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AHoOTAIIA

TYPAIII, Iana, 2024. 3acobu TBOPEHHSI KOMIYHOTO y CY4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY
nuckypel (Ha wmartepiani pomany JIkepanpma Japena «My family and other
animals».

[Marctepcrka poboTa]. — UepHiBenbkuii HalliOHATbHUN yHiBepcHUTeT iMeHi FOpis
®deapkoBuda, PakyapTeT 1HO3EMHUX MOB. — HaykoBHI KEpiBHUK JOIICHT,

KaHauaat ¢imonoriyHux Hayk MycypiBebka Omnecsi, Uepnisii; UHY, 2024. c.

BaxxnuBicTh 3HaYEHHS MOHATTS KOMIYHOTO BUXOUTh 32 MEXI1 JIHTBICTUKU. ['ymop
e cy0’eKTMBHA piy, TOMYy B KOXXHOIO aBTopa € CBid imeoctwib. [{g poOota
MPUCBAYEHA JOCIIHKEHHIO (OPM KOMIYHOTO Ta OCOOJMBOCTEH OpUTAHCHKOTO
TYMOpY, TaKk sIK aBTOp pOMaHy € OpuTaHUEM. Y NEepIIOMYy PO3JUIl PO3TIISHYTO
CYTHICTb MOHATTA JUCKYPCY, HOTO TUIIOJIOT1S 1 OKPEMHI BUJI — XY0KHIM TUCKYPC.
B npyromy po3niii mpoaHaiai3oBaHO OCHOBHI MiJXOJW 10 BUBYCHHS KOMIYHOTO Ta
yoro Buau. OxapakTepu30BaHO OPUTAHCHKUI IryMOp Ta HOro (GyHKIIi. Y TpeTboMy
pO3LTI TIpe/icTaBieHl 3aco0u TBOPEHHS KOMIYHOTO B poMmaHi [xepanbaa Japenna

«My family and other animals» .

KittouoBi cnoBa: ipoHis, MOpiBHSHHA, MeTadopa, rinepoosa, ByJIbrapusM.



Abstract

TURASH, Inna, 2024. Means of creating the comic in modern English-language
discourse (based on the material of Gerald Durrell's novel "My Family and Other
Animals").

Master's thesis. — Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University, Faculty of
Foreign Languages. — Scientific advisor Associate Professor, Candidate of

Philological Sciences Musurivska Olesya, Chernivtsi; ChNU, 2024. p.

The importance of the meaning of the concept of the comic goes beyond
linguistics. Humor is a subjective thing, so each author has his own ideostyle. This
work is devoted to the study of the forms of the comic and the features of British
humor, since the author of the novel is British. The first part considers the essence
of the concept of discourse, its typology and a separate type - artistic discourse.

The second part analyzes the main approaches to the study of the comic and its
types. British humor and its functions are characterized. The third part presents the
means of creating the comic in Gerald Durrell's novel "My Family and Other

Animals".

Keywords: irony, simile, metaphor, hyperbole, vulgarity.



Kpamidikamiitna po0GoTa MICTUTh pe3yJbTaTH BJIACHUX  JOCIIIKCHb.
Bukopucranns i7ei, pe3yabTaTiB 1 TEKCTIB HAYKOBUX JOCTIIKEHb 1HIIUX aBTOPIB
MalOTh TIOCUJIAaHHS HA BiJIMOBIAHE HKEPEIO.

LI. Typam

(miamuc)



BCTYII

AKTyaJbHicTh TeMH. Marictepcbka po0OOTa TPHUCBSYEHA JOCIIIKEHHIO
3ac00IB TBOPEHHS KOMIYHOTO y CYYaCHOMY aHTJIOMOBHOMY JHCKYpPCl B pOMaHi
Ixepanbaa apenna “My Family and other animals”. Komiune 3aiimMae BaKIuBY
pOJIb B JKUTTI KOXKHOI JIFOJWHHU, TaK SIK caM€ BOHO JOTOMara€e po3BUBATHUCS Ta
MPOXOJUTU MepemKkoan B kuUTTi. KomiuHe otouye monaei noscrogu. CydacHuit
CBIT BKKO ySIBUTH 0€3 111€1 YaCTUHU KUTTS.

[Tutranns komiyHoro nociimkyBanu A. beprcon, A. Kectnep, C. Arrapno, /.
Tannen, I1. Kir-Crirens. BaxxnuBum € npaBUiIbHUN MOALT KOMIYHOTO Ha (OpMHU,
e nociimpkyBam O. Camoxina, B.A. Ckiganosa, A.H. Uyninosa.

OxkpeMo BUAUISIIOTH BUJ TyMOpPY — OpUTAHCHKUW aHTIIHACHKUN TyMoOp, SIKUNA
JOCIIIWIN B pi3HUX acnekTax. Crenudiky Ta 0coOIUBOCTI aHTIIIMCHKOTO TYMOPY
nocmiauiau B cBoix mnpamsgx [.B. BepxkuHcbka «J[IHTBOKYJBTYpHHMI —aHami3
OpUTAaHCBHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO rymMopuctudyHoro ¢enresi» , €. B. [llabynina
« AHTIHACBKUI TYMOD SIK JIHTBOKYJIbTypHE siBHIEe», O. K. Inbina «OcobauBocTi
aHTIiiCchKuX kaptiBy, B. II. IllectakoBa « AHrmiiickka JiTepaTypa 1 aHTTIHCHKHIMA
HallioHaJIbHUI xapaktep», S. Friedman “The cultural currency of a good sense of
humour: British comedy and new forms of distinction”.

IIpeamerom nOCHIKEHHS € 3acO0M TBOPEHHS KOMIYHOTO Y CY4YaCHOMY
aHTJIOMOBHOMY XYJIO’KHBOMY IHUCKYypcl Ha 6a3i pomany [xepanpaa lapemna « My
family and other animals».

O0’exkTOM JOCTIDKEHHS € 3aco00M TBOPEHHS KOMIYHOTO Yy Cy4acHOMY
aHTJIOMOBHOMY JTUCKYPCI.

Metoro wmaricTepcbkoi Jucepramii € JOCHIIKeHHS CyTi KOMIYHOIO Ta
HAI[IOHAJIFHOTO aHIJIIHCHKOTO TYMOpPY B XYAOXKHIM JiTepaTypl Ha Martepiani
pomany Jxxepanbaa lapemna «The family and other animals».

Tema BU3HAYA€ Taki 3aBAAHHSL:

1) mOCHiAUTH MOHATTS Ta CYTHICTh JIUCKYPCY;

2) MOCIITUTH XapaKTepHi 0COOIMBOCTI OPUTAHCHKOTO TYMOPY;



3) mpoaHaii3yBaTH OCHOBHI 3aCO0M BUPAXKCHHS KOMIYHOT'O B JIITEpaTypi;
4) ommcaTd OCHOBHI 3aco0M TBOpEHHsS KOMIYHOro B pomani Jkepaibia
Hapemra “My family and other animals”.

MeToau aocCaiIKeHHsI: ONMUCOBUI Ta 3icTaBHMM. ONMUCOBHA MeTOa OOpaHui
33711 OMHMCY BCiX BHIIB KOMIYHOTO, SIKi 3aCTOCOBaHI B poMaHi. 3iCTaBHUNA METOJ
oOpaHuii 3apaau 3I1ACHEHHS OLIbII TJIMOOKOTO aHami3y BHUKOPHUCTAHUX BHIB
KOMIYHOTO0. MeTo/ KIJIBKICHOTO aHalli3y JJid BUpaxXyBaHHS BHKOPUCTAaHUX (HOpM
KOMiuHOTO B poMani /[xepanbaa Jlapemnna.

HaykoBa HOBH3HAa oOJep:KaHHUX Pe3yJbTATIB MOJSAra€ B TOMY IO BIEpIIE
JOCITIKYIOThCS (hOpMH KOMiuHOTO Ha Martepiaii Jxepanbaa Japemna « My family
and other animals».

TeoperuuHe 3Ha4YeHHHl OCJHIIKEHHSI TIOJsiTa€ B TOMYy, IO OTPUMAaHI
pe3yJbTaTh MOKHA BUKOPUCTATH [JI1 OLIbII TJIMOOKOTO JOCIIJKEHHSI CTHIIIO
xepanbna Jlapema.

IIpakTU4YHe 3HAYEHHS TOJSTa€ B MOXJIMBOCTI OyTH BUKOPUCTAaHUM Ha KypcCl
CTHJIICTHKH, 00 IPU HANKMCaHHI KypCOBHUX POOIT.

OcoOucTuii BHeCOK aocaigHuka. CamMOCTIHHO BUKOHAHO KPUTHYHUN OTJISI
JITEpaTypHUX JpKepesd, aHaii3 (opM KOMIYHOTO, $IKI BUKOPHCTaHI B pPOMaHI
Jxepanbaa [apemna «My family and other animals», chopmysiboBaHi BUCHOBKH
poboTH.

AnpobGaunisa podoru. OCHOBHI MOJOXKEHHS 1 pe3yJbTaTd podoTH Oyiu
noBijoMJieHI 1 oOroBoproBanucs Ha IlopiuHiii CTyNEeHTCBKIA  HAayKOBI
koH(pepentii YepHIBEIBKOTO HaIllOHAIBHOTO  yHiIBepcuTeTy imeHi IOpis
®enpkoBuya (Yepniui, 2023 p.). OcHOBHMI 3MICT poOOTH OMyOJIKOBaHUMN Y
HAyKOBIA mpam «Martepianu CTyIeHTChKOi KoH(pepeHii YepHIBEUBKOTO
HaIllOHAJILHOTO yHiBepcuTety [17].

Ctpykrypa pob6otru. Maricrepcbka poOoTa CKIAAAEThCA 13 BCTYMY, TPhOX
pO3AUTIB, BUCHOBKIB, CIHCKY BUKOPHUCTaHUX JDKEpeNl Ta MOAATKIB. 3arajbHUN

o0csir poboTH CTaHOBUTH 68 CTOPIHOK, 3 AKUX 49 CTOPIHOK — OCHOBHMM TEKCT. Y



9
po6oti HaBemeHo 3 gonatku. CHHCOK BHKOPUCTAHUX JpKepesl MiIicTuTh 90
HANMEHYBaHb.

Y BeTyni BU3HAUCHI aKTyalbHICTh, 00’€KT, MpeaMeT, MeTa Ta 3aB/JIaHHS,
MaTepian JOCTiKEHHS, PO3KPUBAEThCS HAYKOBAa HOBH3HA PO3BIIKU, a TaKOX il
TEOPETUYHE Ta MPAKTUIHE 3HAYCHHS.

VY nepmiomy po3miii BigOyBa€ThCs OTJIAN TEOPETHYHHUX 3acaj IMOHATTA Ta
CYTHOCTI TUCKYPCY.

JIpyruii po3ail TPUCBSIUEHUH TIOHATTIO Ta CYTHOCTI 3aco0iB TBOpPEHHS
KOMIYHOTO Y CY4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY JUCKYPCI.

Y TperboMy poO31iIi BCTaHOBIIEHI Ta IMpOaHa30BaHl 3acoOU TBOPEHHS
koMmigHOrO B pomani /[xepansaa dapemia «My family and other animals».

VY BHCHOBKAaX BUKJIAJCHO TCOPETUYHI Ta MPAKTUYHI PE3yJIbTATU MariCTepChKoi

npar.
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PO31LT 1

HOHATTA TA CYTHICTb AUCKYPCY

1.0. BcTynHi 3ayBaskeHHs 10 NMEePIIOT0 Po3aiay

Po3nin mpucBsYeHO BHCBITIEHHIO MOHSTTS AUCKYPCY, OMMCY THIOJOTIT

JUCKYPCY Ta BU3HAUYCHHSI MOHATTA XyI0KHIN AUCKYPC.

1.1. CyTHIiCTb NOHSATTS AUCKYPCY

[IpoTsiroMm oOcCTaHHIX POKIB OyJI0 HamucaHO OaraTo Mpaib I BU3HAYCHHS
MOHSATTA JTUCKYypCcy. Bu3HAaueHHS IBOTO TOHATTSA € CKIAAHUM, TOMY IO BOHO
ONMHUJIOCS Ha MEePETUHI TaKUX HAYKOBUX JUCUHUILUIIH: aHTPOIOJIOTIs, JIIHIBICTHKA,
COIIIOJIHTBICTHKA, COI[IOJIOTISI, IICMXOJIHTBICTHKA, IICHXOJIOTIA Ta KOTHITHBHA
IICUXOJIOTis. 3a JOMOMOIOI0 3yCHJIb BYEHHMX pPI3HHX 00JacTel HayKd Teopis
JUCKYPCY BU3HAYAETHCS, SIK CAMOCTIHA MIXAUCIUIUTIHAPHA 00JIaCTh 3HAHbD.

VY cyuacHiil JIHTBICTULI AUCKYPC ACOIIIOETHCA 3 TAKUMHU MOHATTIAMM, IK MOBA,
BHCJIOBH, PO3MOBHA isSJIbHICTh, TEKCT, MOHOJIOT, JiaJIOT, KOMYHIKarlis. 3 OJIHOTO
OOKY MOHSATTS AUCKYPCY € IIUpIIE, a 3 IHIIOro BiAOYBA€THCA OTOTOXKHEHHS, 1110 €
XUOHUM.

Hait0inbin qaBHIM 3HaYCHHSIM clioBo ISCOUrS 3aBasuye (paHIly3bKili MOBI,
O3Hayae fiajoriyHa MoBa. AMEPHKAaHCHKHI JIHTBICT 3eumHr ['appic mnepmm
BXKHB 3HaYCHHs TUCKypc B 1952 poui y crarti «Discourse Analysis», 1o 0mu3bke
0 cydacHoro. BiH 3BepHYB yBary Ha BHBYCHHS MOBHUX OJIMHUIlb, IO
CKJIAJaloThcsd 3 OUIBII HIXK OJHOIO PEYEHHS, 3 YpaxXyBaHHSIM COLIAJIbHOTO
KOHTEKCTY, B IKOMY BOHH (irypytoTsb [37].

@paHiy3pkuii MOBO3HaBellb Eminb benBenict Ha mouarky 1970-x pokiB B
CBOIX Mparsgx oQopMUB HAYKOBHM TEPMIH «IUCKypc». CiioBo HaOyBae MOBHOTO

3HAYCHHS, SIKE HATA€ThCs CyO0’€KTOM JUIsi BIUTMBY Ha ciyxaua [22]. Bin
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CTBEPJIKYBaB, 1110 MOBJICHHS BiIOYBAa€ThCS KPi3b MPU3MY CYO’€KTUBHUX TMOTPEO 1
Oa)kaHb y paMKax MOBJICHHEBHX KaHPIB.

Beiinapcrkuit diHrBicT [latpik Cepio BU3HAYa€e IUCKYPC, IK CUCTEMY BUMOT,
0 BUCYBAIOTHhCS O BHUCJIOBJIIOBaHb Ha OCHOBI COINAJIBHOI YM 1J€0JIOTTYHOT
no3wuiii [28].

Hinepmanncekuit miareict Ten BaH JIeWK TpakTyBaB IUCKYPC Y BY3bKOMY
CEHCl AK TEKCT YM PO3MOBY, & B IIMPOKOMY SIK «KOMYHIKaTUBHY IMOJIIO, IO
BIIOYBa€ThCS MDK MOBIEM, CiyXadeM (cmocrepirayeM Ta 1H.) B TIpoleci
KOMYHIKaTHUBHOI Jlli B IEBHOMY 4aCOBOMY MPOCTOPOBOMY Ta 1HIIOMY KOHTEKCTI»
[35].

3aBasku npausMm Mimenss ®@yko, 30kpema «llopsnmox muckypey» (1971)
TepMiH HaOyB (inocodcrkoro 3BydyanHs. Ha mymky aBTopa, AHCKypCe — IIE «
CYKYMHICTh BUCJIOBJIIOBaHb, L0 HAJIEKATh JO OJHIET 1 TIET %K CUCTEMHU (hopmaliil.
CaMe TakuM YHHOM S MOXY TOBOPUTH MPO KIIMAaTHYHUN IUCKYpPC, AUCKYPC
CKOHOMIYHHUH, TUCKYpPC MPHUPOJHUYOI icTopii i guckypc mcuxiarpiiy [32]. Bin
BBAXKaB, 10 B CyCHUIbCTBI TUCKYPC OPraHI30BY€TbCS, KOHTPOIIOETHCS, MIITAETHCS
CeJIeKIli Ta TMepepo3MOAUISEThCS 3a JOMOMOIOI MpOLEnyp, HpHU3HAUYEHUX
npuOOpKaTH Henepe0adyBaHiCTh, HEUTPATI3yBaTh BiIaIHI MOBHOBaXKeHHs [33].

3aBasku npansgM Mimens [lemo, Mimens ®yko, Jlyi Anbrioccepa, XKaka
Jlakana, JKaka lepimu, Qpaniy3pka 1IKOJda  JAUCKYPCHOTO  aHAII3y
XapakTepUu3yeThecsl OUIBIIOK (PIT0COPCHKOIO OpiEHTAll€l0, a TAKOXK aKIIEHTOM Ha
17ICOJTOTIYHMX, ICTOPUYHHUX 1 ICMXOAHATITUYHMX acniekTax auckypey [23], [30].

Ha pmannii MoMeHT (yHKITIOHAJIBHO-KOMYHIKATUBHUN MIAXIJ JTOCIIIKYE
JTUCKYpC fK (¢yHAaAMEHTAIbHY (OpPMY TMOBCSAKACHHOT JIFOACHKOI MPAKTUKH 1
XapaKTepu3ye HOTo, SIK CKJIaIHE KOMYHIKaTHUBHE SIBUILE IO BKIIIOYAE, KPIM TEKCTY,
M03aMOBHI YMHHHUKHU ( 3HAHHS HABKOJUIIHBOTO CBITY, YCTAHOBKH, AYMKH, I
aBTOpa), HEOOX1H1 JJI1 PO3YMIHHS TEKCTY.

JIiurBiCTHYHI acmeKkTH Teopii auckypcy pochimxyBamu E. bensenict, O.
Ky6pskosa, [Ix. Jlakopd, M. Ileme; cemiotnuni acnekru : P. bapt, V. Exo, XK.

bonpisp, II. Cepio; komyHikatuBHO-cemiotnuHi: E. Ile#iran, O. Pycaxona;
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KOMYHIKaTUBHO-KybTOpojoriuni: B. Kapacuk, C. Xomr, nomituuni: . Topdinr,
I1. Yinron, K. Iadduep; teopis memiamuckypey: T. Hebik, H. depxno, JI.
Yoymaxkapi; Teopii pimocodcepkoro auckypcey nocrerpykryainictiB (K. Jlemso3, XK.
Heppina, 0. KpicreBa, M. ®@yko, XK.-®. Jliotap) ta 0. 'abepmaca. B Ykpaini
MMMU TIATaHHSIMH 3aiiMaroThest O. bopoBuibka, P. byonsk, I'. Kykosers, O.
3epHeubka, T. Bopomnaii, B. IBanos, B. IlIkusp, P. IBanuenko, I'. SIBopchbka.

3rizHo kmacugikanii Mapianne B. Moprencen i Jlyisu JIx. ®imiinc, ska
BUKIaZeHa B KHU31 «Jluckypc-anami3. Teopis 1 metom». BoHu mosicHIOWOTH, IO
JUCKYPC 3a3BHYail CIPUMMAETHCS SIK YSBJICHHS PO TE, 1[0 MOBa OpraHi30BaHa Ha
OCHOB1 KOHKPETHHUX MOBEAIHKOBUX MOJIeINeH, ikl (DOPMYIOTh TBEPXKCHHS JIIOACH Y
PI3HHX COILlaIbHUX KOHTEKCTax. Hampuknazg , «MEIUYHHUI TUCKYPC», «ITOJITHYHUN
JUCKYpe» ToIo. JIuckypc-aHami3 1e JOCTIIKEHHS TakuX 3aKOHOMIpHOcTel [14,
17].

B xum3i «Jluckypc-ananis. Teopis i MmeTom» Mapianru B. Moprencen Ta Jlyisu
Jlx. ®uurinc knacudikamis — Teopil auckypcy Oynia po3poOsieHa MIISTXOM
NOPIBHSIBHOTO JIOCHIIKEHHS TPhOX TEOPETUKO-METOAOJOTIYHUX MIAXOAIB A0
JUCKYPCHOTO aHaji3y. ABTOPHU BIIHOCATD 1X JO OJHIET MKIUCIUILITIHAPHOL TaTy31
COIIaJIbHO KOHCTPYKILIMHOTO AMCKYypC-aHalmizy. Tpu MIAXOAH, L0 PO3TIIsIal0Th
JTUCKYPC 3 TOYKH 30py COLIAIBHOTO KOHCTPYKIIOHI3MY:

1) Teopia nuckypcy Jlaknay — Myddd;

2) KIA (kpuTUuHUA TUCKYpC-aHaTi3);

3) IMCKypCHBHA TICUXOJIOTIS
«Y OCHOBI BCIX MIJXO/IIB, - TOBOPSITh aBTOPU KHUTH, - 3aTAJIbHE YSBJICHHS PO TE,
[0 Haml Croci0 CHUIKYBaHHS HE TUIBKK BiJIoOpaka€ CBIT 1J€HTUYHOCTI Ta
COIllaJIbHI B3a€EMOBIAHOCHUHHU, aJie ¥ BiJIrpa€ akTUBHY POJb Y WOTO CTBOPEHHI Ta
nepeTBopeHHi» [14, 18].

ABTOpH 3pOOMIM MOPIBHSAHHS TPbOX TEOPIM JUCKYpPCY CHOUPAIOYUCh HA Taki
daktopu:

1. TlpoananizyBajgu OCHOBHI PHUCH COLIQJIBHOTO KOHCTPYKIIOHI3MY, SIKHI

MOEJTHYE TPU TEOPIi 1 BUCTYIIAE B KOCTI CrIeU(PIUHOT TTapaJur MU.
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2. Buainunmm BiAMIHHI OCOOJIMBOCTI KOXHO1 Teopii 3a JIOMOMOIOK METOIY

HOBI/IHiOHYBaHHﬂ.

Ha nymMKy aBTOpiB KOXE€H Iiaxiq Mae BiacHl (i10coChbKO-TEOPETHYHI
NEepPeIyMOBH, SKI BKIIOYAIOTh OCOOJIMBE PO3YMIHHS JHUCKYPCY, COIIaIbHOL
NPAKTUKU Ta KpUTUKU. [lepeyMoBH BiZlirpatoTh 3HAYHY POJIb Y BUSHAUCHHI METH,

METO/IIB 1 aKIIEHTIB TOCTIKeHHS. B pe3yabTaTi BUHUKAIOTh TakKi BIAMIHHOCTI:

1) BupinieHHs MATaHHSA PO 00JIACTh BILIUBY JAMCKYPCIiB: BOHU (DOPMYIOTH
COLIAJILHUM CBIT MOBHICTIO YA YaCTKOBO?

2) 1110 € OCHOBHUM MPEIMETOM JOCIIHKEHHS TUCKYPCUBHOTO aHAJ3Y.

B onHMX Teopisix aHaNmi3yeThCsA AUCKYPC JIIOAEH B IIOJICHHUX BIAHOCHHAX, B

IHIIUX — HAJalTh MepeBary ImyOJIYHUM, 17COJIOTIYHUM Ta aKaJeMIdYHUM
muckypcam [11, 18].
JIOCIITHUKY pO3MOYaId CBIM MOPIBHSUIBHUI aHaMI3 13 OKPECJIECHHS MPUHLMUIIB 1
MPUITYIIEHB, SIKI JIXKaTh B OCHOBI METOJOJIOTII aHalli3y IUCKYpCY COIIaIbHOTO
KOHCTPYKTHBI3MY. BOoHHM mTepepaxyBaan BUMOTH HACTYITHUM YHHOM:

1. SIkmo MM TOBOPMMO MOBOIO aHANI3y IUCKYpCY, TO Hallle 3HAHHA €
POJIYKTOM JHUCKYpPCY, OCKUIBKM Halli i7iel Ta 3HaHHA TMPO CBIT HE €
NpSIMUM  B1IOOpaXEHHSM 30BHIIIHBOTO CBITY, a pajllie pe3yJibTaToM
KaTeropusaiiii misuibHocTi [29, 23-25].

2. CrocoOu po3yMiHHSI CBITYy OOYMOBJIEHI KYJIbTYPHHM Ta ICTOPUYHHM
KOHTeKkcTOM [29, 23-25].

3. JIrogu OyayroTh ICTUHH Ta JIEMOHCTPYIOTh OJWH OJHOMY, IO MpaBja, a
IO XWMOHICTH IIJ Yac COIllaJbHUX B3a€EMOJIH, TaKUM YHHOM
CTBOPIOIOThCS 3HaHHA [29, 23-25].

4. BiAMnoBiHO 0 KOHKPETHOTO CBITOTJISATY TEBHA MOBEIHKA BBAXKAETHCS
OPUPOAHOIO, 1HIIA — HEMPUUHATHOIO; «PI3HE COLIaJIbHE PO3YMIHHS CBITY
MPU3BOJIUTh JO PI3HOI COIIaTbHOT TOBEAIHKHA, a TOMY COIllajdbHa
CTPYKTypa 3HaHHS Ta ICTHHU Ma€ CoIliaibHI Hacaiaku» [29, 23-25].

BueHi cTBepmKyI0Th, 110 BC1 TPU COIliaibHI KOHCTPYKIIIOHICTCHKI TIAXOIU 0
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aHaii3y IOUCKYpPCY MarOTh CIUIbHE MOXOMKEeHHS. OCKUIbKM Ha HUX BIUIMHYJIH
TEeOpii CTPYKTypaji3My Ta TOCTCTPYKTypaji3My, iXHsS poOoTa O0a3yeTbcs Ha
CTPYKTYPaTICTCHKHX Ta MOCT CTPYKTYPATICTCHKHUX 1HTEPIIPETALISIX MOBH, IKY BOHH
BBA)KAIOTh 3HAYYIIUM YUHHUKOM Yy (DOPMYBaHHS CBITY.

JI. x. ®immipc Ta M. B. Moprencen BBakaroTh Teopito auckypcy Illaxio
Mydd ta Epaencro Jlakino — HalOMMKYI00 70 i71ei MOCT CTpyKTypamiizMy. Mydd
Ta Jlakyio BBaXkaroTh, IO IUCKYpPCU — 11€ METOJIM KOMYHIKAIlli Ta pO3yMIHHS, SIKI
OOpIoThCS 3a JOMIHYBaHHS y (DOpMYBaHHI COITIaTbHOTO CBITY, KOXKEH 3 SKHUX
MIPOTIOHYE Pi3HI 1HTEpIIpeTallii Ta 3HaueHHs. J[MCKypcH MOCTIHHO 3MararoThCs MIXK
co0010 Ui OTpUMaHHs INepeBaru OAUH Haja oJHUM. «bopoTh0a IHUCKYpPCIBY - Lie
KJIFOYOBE CJIOBO IIi€1 TEOPIi.

3a E. Jlaxyo Ta III. Mydd, Mmeta auckypc-aHaiizy moJysrae B JOCIIKEHH1 TOTO,
K KOHCTPYIOETHCSI COIllaJIbHA pEalbHICTh, 3 KOHKPETHUMH 3HAYCHHSIMH, IO
HAJAlIOThCA TEBHUM 3HaKaM, BCTaHOBJEHHS Ta MoAudikalis BiTHOCHUH
IIEHTUYHOCTI Ta BIATBOPEHHS WX BimHOCWH. Lli mporecu aBTOpM Ha3UBAIOThH
«APTUKYJISLIEION.

3rifHO 3 IHTEPHPETAI€l0 [UX >K€ aBTOPIB, Cy0’ €KT pPO3BUBAE CIECIU(PIUHY
IIEHTUYHICTh ~ Yepe3  CHoci0  CTPYKTypyBaHHS  COLIAJILHOTO  CBITY Ta
NO3ULIOHYBaHHs B AUCKypci. Koin XToch Oepe y4acTh y po3MOBi 4l OOrOBOPEHHI,
Yy HBOTO PO3BUBAETHCA CAMOCBIJOMICTh 3aBASKH TOMY, SIK BIH Oepe ydacTh 1
poOUTH CBIM BHECOK y JUCKYpC. [IEHTHYHICTH 3aBXKIu (POPMYETHCS HA OCHOBI
MPUHITUITY BiAHOCHOCTL. OTXke, Cy0’ €KT 3aBKAM PO3IITICHUHN, OCKIJIBKUA BiH BOJIOJIIE
KUTbKOMA 1IEHTUYHOCTSMHM 1 3aBXKIM Ma€ MOTEHIAN JJIsg OUIbINOI 1eHTUdIKAaITi.
Jronu cxumnbH1 GOpMyBaTU TPYNH, OCKIJIBKM MOTEHIIaN 1AeHTUdIKAIlll cTae O1IbII
NpUBaOIMBUM, 10 POOUTH WOro mpiopuTeTHUM. HaBmaku, iHIII BapiaHTH
11eHTU(IKaIll TOBHICTIO ITHOPYIOTHCS Ta BUKIIOYaOThes. ColialibHI TPyIH, SKi
MNOTEHIIITHO MOXYTh HECTH IHILI MOXJIMBOCTI 1I€HTU(IKAIIi, pO3TISAAOThCA K
«IHIII» B paMKax JOMIHAHTHOI 1IeHTH(IKAITIT.

B teopii nuckypcy LI. Mydd ta E. Jlakno Benuka yBara NpuaiIsieTbCsl aHAMI3Y

MOJIITUKH, SIKA € METOJOM CTBOPEHHSI, MIATPUMKHU Ta 3MIHU COIIAJIBHOTO CBITY.
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Bona posrasiaerbes, sk cepa KoHGIIKTY 711 KOHKPETHUX AUCKYPCIB.

3a JI. Jlx. dimninc ta M. B. HopreHceH, Teopiss KpUTUYHOTO JTUCKYPC-aHATI3Y
(KIIA) 6inbiie y3roKy€eThesl 3 MApKCUCTCHKOTO TiepcniekTuBoro, Hixk 1. Mydd Ta
E. Jlakno, B  pe3yiabTaTi  BBAXAETbCS  MEHII  «YHUCTOKO»  (Popmoro
MOCTCTPYKTYpaITi3MYy.

KJIA cTBepmKye, MO TUCKYPC € JIMIINEe OJHUM 13 KOMIIOHEHTIB OyIb-sSKO1
COLIIAJIbHOI TPaKTUKH, a HE €JUHUM BU3HAYAIBHUM (QaKTOpoM ii MPUPOIH.
Jluckypc — 1e ceMiOTHYHa CHUCTEMa, siIka BKIIOYAE MOBY Ta 00pa3H sIK OCHOBHI
KOMIOHEHTH. Jluckypc He nuiie (opMye CBIT, ajie il (OpMYyeTbCSI CBITOM HAaBKOJIO
HBOTO « JIUCKYpC — 1€ (popMa CoIiaIbHOI MPAKTUKH, sIKa OJHOYACHO 1 TBOPHUTh
COLIIAJIBHUI CBIT, 1 TBOPUTHCA 4Yepe3 IHII coLiaibHl MNpakTuku. CollanbHa
MpakTUKa 1 JUCKYpC TMepeOyBarOTh y [IaJIGKTUYHOMY 3B S3KYy 3 IHIIUMU 8
coliaJibHUMH BuUMipaMH. L{eil 3B'sI30K He TIJIbKH BHOCUTH BKJIAJ y (OpMyBaHHs Ta
3MiHY COIIAJILHUX CTPYKTYD, a i BimoOpaxae ix» [14, 110].

OcnoBHa yBara KJIA 3ocepemkeHa Ha poJii JUCKYPCUBHOI MPAKTHKH, SKa
JIOTIOMAarae MIATPUMYBATH COLUIAJIBHUM TOPAJOK 1 CTUMYJIIOE€ COLIAaJbHI 3MIHU.
OpHi€ero 3 KIIOUOBUX 17IeH € MOHATTA «KOMYHIKaTHBHA mofis». KoMyHikatuBHa
NoJisl — 1€ NO€IHAHHSA JIOTICTUYHOI CTPYKTYpH CIHUIKYBaHHS 3 00’ €KTHBHOIO
JIOT1KOIO CYCIUJIbCTBA Ta €KOHOMIKH.

Ha nymxy M. B. Moprencena ta JI. Jx. ®immnc ofHi€l0 3 KIIOYOBHX
BiaminHocTel mMixk KJIA Ta Teopiero nuckypcey, € Te, mo KJIA 3ocepemkyeTbcs Ha
crenuiuHUX pHUcax TUCKYPCY, TOIl K TEOpis AUCKYpPCYy Ma€ MIUPIIANA IMiAXi.
®dimnine BBaxkas, mo KJ[A Bkiroyae JIHTBOTEKCTyaJIbHMM aHaji3 MOBU Yy CBIH
METOOJIOTIYHUI apceHasl NPy BUBYEHHIO IUCKYPCY COLIIAIBHOI B3a€MOII1, TO1 SIK
Harnpukiag podora [[x. P. MakHina 3ocepepkeHa Ha aHaI31 TUCKYPCY COMIaIbHOT
B3aemomii. E. Jlakno Tta III. Mydd He migmae cBoi eMmipuuHi TOCHIIKEHHS
JIHTBICTUMHOMY aHAIII3y.

Ha nymky bamneBuva, nuckypc — 1€ BHJ KOMYHIKATUBHOI JisSZTBHOCTI,
MOBJICHHEBUH MOTIK Ta IHTEPAKTUBHE SIBUIIIE, 110 MA€ PI3HOMAHITHI (OPMHU MPOSIBY

(ycHa, mHChMOBA, MapajiHTBaJIbHA), BIJOYBAEThCSI B MeXaxX IEBHOTO KaHAIY
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KOMYHIKaIIll Ta PEryJlo€ThCcsl CTpATEerisiMA 1 TaKTUKaMHM y4acHUKIB. IloenHaHHs
MOBHHUX, KOTHITUBHUX 1 TI03aMOBHUX YMHHHKIB 3aJ€KHO BiJ TpeaMmera
CHIKYBaHHS ITPU3BOJIHUTH JJO CTBOPEHHS Pi3HUX MOBJICHHEBHX JKaHPIB [2].
OTxe, MOHATTA JUCKYPCY JOCIIXKyBaiu 0arato HaykoBLiB. KoxkeH Bki1aias
CBO€ 3HAYCHHS, KOPUCTYIOUUCH PI3HUMH MiIX0JaMH, 1100 Kpale 3p03yMiTh

CYTHICTB I[bOTO TEPMiHY.

1.2. Tumnoaoris AucKypcy

JIOCIITHUKHM CTapaHHO JOCHIKYIOTh TEMY JIHUCKYpPCY Ta KIacU(]iKyIOTh Pi3HI
roro gopmu. Cepes IEPBUHHKUX CIIOCOOIB OCATHEHHS MOTO 3HAYEHHS BUIISIOTH:
«MOBY, IO BHXOJHUTH 3a MEXi piBHsA peueHHS um (pazm» 3a D. Schiffrin, yce
«Bukopuctanas moBu» G. Brown, G. Yule, zassu D. Schiffrin, H. Clark; y
MOEJIHAHHI 3 1HIIUMU (paKkTOpaMH, TEKCT SK IJIECTIPSIMOBaHA CoOIllajdbHa Iifl,
YacTUHA B3a€EMOJIII MK 1HAMBIJAMHU Ta MPOLECAMU iXHIX AYMOK, «MOBa XKUTTs» H.
. ApytioHoBa. TekcT € HAWBaXKJIUBIIIUM €JIEMEHTOM Oyab-sKOi PO3MOBU YU
nuckycii. Ii MOHATTS TICHO TOB'A3aHI, aje HE TOTOXHI ojaHe ojaHomy (B.
borpanoB). Konu mroau coiKyrOThCS, BOHM CTBOPIOIOTH PI3HI THUIM PO3MOB 1
BOJIHOYAC CTBOPIOIOTH MUCHMOBHI a00 ycHHMI TekcT. Ha ix B3aemonii OymyeThcs
TUIIOJIOT1SI AUCKYPCY 1 TEKCTY.

[IpeacTaBHUK  KPUTUYHOTO JHUCKypcuBHOro aHamizy, T. Bam [lelik
Kiacu(ikyBaB AMCKYpC Ha ITSTh THIIB: TMOJITUYHUN, MEAUYHHUM, CYJIOBUH,
OCBITHIH 1 HAYKOBHH, MEIHHMIA JUCKYPC, KOPITOPATHBHUN TEKCT i MoBa [11] .

3a kputepieM 1HTEHCUBHOCTI BIUMBY Jlakodd pospizHsie «3BUYaitHYy PO3MOBY»
1 «IepeKoHJIMBUN OHUCKypc». HaykoBens Bu3Hae, 1o AudepeHiiais THUIIIB
JUCKYPCY € CKIJIAJTHOIO CITPABOI0, OCKIIBKU Oy/ib-siKa Ki1acu(iKaIlis MOBH 3aJICKUTh
BiJl pi3HUX (HaKTOPIB.

3anponoHoBaHa 3apyOiKHUMHU AOCHITHUKAMH KiIacH(iKallis AUCKYpCy TICHO

noB’si3aHa 3 (YHKIIOHATHHO-CTUIILOBOIO THIIOJIOTIE€0. BpaxoByroun 30BHIIIHI
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YUHHUKUA Ta 3aBIaHHS CIIJIKYBAaHHS B PI3HUX COLIAJIBHUX KOHTEKCTAaX, a TaKOX
MOBHI1 0COOJIMBOCT1 TEKCTY, TOCTITHUKH BUAUISIOTh HAYKOBUM, O(PIIIHHO-ILJIOBUH,
ra3eTHO-MyOIIIUCTUYHUN Ta PO3MOBHO-TIOOYTOBUH TUCKypcH. BOHU BBaKaroTh,
1110 (PYHKI[IOHAJIBHUI CTHIIb 1 IUCKYPC € B3a€MO3aMiHHUMH TepMiHamu [18, c¢. 91-
129].

XanpoBe pIZHOMAHITTS [JOCHIKYBaHUX TEKCTIB pa3oM 13 30BHIIIHIMHU
YUHHUKAMM, W10 BIUIMBAIOTh Ha I1X ICHYBaHHSA, 3YMOBIIOE BHOIp XYJ0KHbO-
MOETUYHOTO AUCKYpCY. JlOCHIIHMKU TakoX pPO3PI3HIIOTh (HaTUYHHM JUCKYPC
(MeTamuckypc), SKUH OOYMOBJICHHMH KOHKPETHOIO METOI  (peryJIiroBaHHS
KOMYHIKaTUBHUX BITHOCUH «(paTUUYHMUI HaMip»), 1 pi3Hl ¢daTudHi xaHpu (¢aiprt,
CBITChKa Oecifia).

Jluckypc MokHa KiIacu(pikyBaTH 3a piBHSIMU MOBJIEHHEBOI Ta KOMYHIKaTHBHOL
TISUTBHOCTI, a Takoxk 3a piBHeM TekcTy (P. besyrma) [3]. 3anexHo Bix KOHKpeTHOT
chepu CHUIKYBaHHS PpO3PI3HAIOTH Pi3HI (POPMHU  CHUIKYBaHHS: IOETUYHE,
eCTeTUYHE, HAyKOBE, KpUTUYHE, Te/laroriyie, npaBose, noiaituude Ta iH. (H. M.
MuponoBa). YKpaiHChKI BUEHI JOCTIKYIOTh JUCKYPC 3 MPAKTUYHOI TOUYKHU 30Dy,
TOOTO PpO3TISAAIOTh OKpeMi BUIW JHUCKYypcy — pamioHansHuil (B. Bypsik),
nyominuctuunuii (I. Cobonen), razernuit (C. KoHoBaners).

ABTOp CTaTTI CTBEP/KYE, IO CydyacHa CHCTEMa peKiiaMu € Hee(DeKTHBHOIO Ta
MapHOTPATHOIO), 1 MPOMOHYE HOBY MOJENb, sika Oyna O Oiabin e€deKTHBHOIO Ta
CTIMKOI, CTBEpIXKYIOUM, 110 HHUHIIIHSA MOJITUYHA CHCTeMa MOTpelye
pedopmyBanHs (C. CepaxuM) — BiIOMHI MMCbMEHHHK 1 KPUTHK, BIIOMHUI CBOIMU
JITEPaTypHUMU Ta KPUTHUYHUMHU PpoOOTaMH, PO3TIALAE POJIb  JUCKYPCY
HaIllOHAIBHOI 1IEHTUYHOCTI y (hopMyBaHHI1 nodiTuyHoro nanamadty kpainu (C.
banesuu). Ha nymky C. CepaxuM € BaxJIMBI TEOPETUYHI MUTAHHS, K1 HEOOXITHO
BUPILIUTH, TaKl sIK BU3HAYEHHS! CYyTHOCTI Ta MPUPOJU IUCKYPCY, BUBHAUCHHS MEXI
MK TEKCTOM 1 JIMCKYpCOM, PO3YMIHHS KOMYHIKaTHUBHHMX BJIACTUBOCTEH Ta
apXITEKTYpH AUCKYPCY Ta TOCIHIJKEHHS POJII MOBHOI 1JIGHTUYHOCTI. B JUCKYPCI

[29, c.9].
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CyuacHuii ykpaincbkuii MoBo3HaBelb ®@. C baneBuy kimacudikye JTUCKype sK
KOMYHIKAaTUBHUN (EHOMEH 3a TaKUMU KOMYHIKaTUBHMMH O3HAaKaMHU: TPOSBU
KOMYHIKAIii B CYCHUIBCTBI (KOMYHIKaTUBHHUH TUCKYypC, MOBa, BepOalibHi,
HeBepOalibHI, CyYacHi TUCKYPCUBHI MPAKTUKH, TUCKYPC MOBUYAHHS ), KOMYHIKaIIis B
OKpeMHUX KaHanax (Bi3yaJbHUHM, CIyXOBHUH, TAaKTHJIbHUH), M0 PO3KPHUBAIOTH
IpaBWia CIIJIKyBaHHS, NPUAOMH BUKIAAYy Ta peami3almii mparMaTH4HOT METH
MOBIIIB (€TUKET, JIailiKa, TUAaKTUYHMK) [2, c. 153].

Hocnigaung J1. C. IlaBmiok cepen pi3HOMaHITHUX KiIacH(piKaliiHUX KaTeropii
Ha3WBa€e (YHKIIO, CUTyaIlilo (30KkpeMa ii XpOHOJIOTIYHUN BUMIp), aBTOPCTBO,
YKAHPOBO-CTUJILOBY CIielU(iKy, IHCTUTYLIMHI XapaKTepUCTHUKU, MaTepiaibHO-
3HaKoOBY (popMmy.

Vkpaincobki moBo3zHasii . C. llepuenko Ta O. I. Mopo3oBa, 3anponoHyBaiu
HACTYNH1 KpUTEP1i BUAUICHHS THUITIB 1 TIATUIIIB JUCKYPCY:

1) 3a popMot0: yCHa Ta MHUCbMOBA;

2) 3a TUTIOM MOBJICHHS: MOHOJIOT1YHE YH JI1aJIOT14HE;

3) 3a ITLOBUM CHPSIMYyBaHHSIM: 3aKJIaJICbK1 Ta OCOOUCTICHI (HEOOX1/1H1);

4) 3a yMOB Pi3HMX HACTAHOB 1 KOMYHIKaTUBHUX MIPUHITUIIIB:

apryMeHTOBaH1, KOH(QIIKTHI Ta TaApMOHIKHI JUCKYPCH;

5) 3a cowlaJbHO-CUTYAI[IiHUM MapaMeTpoOM: TMOJITUYHI, aIMIHICTPATUBHI,
MpaBoOBi, BIWCHKOBI, PpENIriiHI, MEAWYHI, JUJIOBI, pEKJIaMHi, TIeaaroriyHi,
CIIOPTUBHI, HAyKOBI, €JIEKTPOHHI (IHTEpHET-AUCKYPC), Meaia-nuckypc (3MI) Toiwo;

6) 3a pI3HOMaHITHUMH XapaKTepUCTUKAMH aJpecaHTa W ajapecara: COIlaJbHO-
neMorpadiuHuid Kputepid (AUTSYMiA, MiIUTITKOBUM TUCKYPCH Ta JAUCKYpPC JIOJEH
MOXUJIOTO BIKY, IHOYMM 1 YOJIOBIUYMH IHUCKYpC, TUCKYPC KUTEIIB MICTa 1 Cena),
comaIbHO-TIPO(EeCIHMIT KpUTEpii: AUCKYpC MOPSKIB, OyIiBETbHUKH, IIaxTapi),
COLIIAJIBHO-TIOJIITUYHUM KPUTEPIH (IMCKYPC O KOMYHICTH, AEMOKPATH);

7) 3a  (QYHKUIOHATBHO-IHPOPMATHBHUM  KOMIIOHEHTAMHU:  KOMYHIKAIlis
iH(popmarriiina (eMOIIfHO-OI[IHOYHHUI, JUPEKTUBHUM JUCKYPCH) Ta

dakrorpadivna. .
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VYkpaincbki JiarBictu 1. C. IlleBuenko ta O. I. Mopo3oBa, 3anmpomnoHyBaIu
TaKi KpUTEPii pO3pi3HEHHSI TUIIIB 1 MATHUIIIB JTUCKYPCY:
1)3a ¢popMor0: yCHUH 1 TUCEMOBUI;
2)3a BUJIOM MOBJICHHS: MOHOJIOTIYHUM a00 A1aJOTI4YHUM;
3)3a agpecaTHUM CHIPSMYBaHHSAM: THCTUTYLIHHUH 1 TIepcOHaIbHUI (OyTTEBUIA);
4)3a yMOB PI3HUX HACTAHOB 1 KOMYHIKaTUBHUX MPHUHIIUITIB: apTyMEHTaTUBHUH,
KOH(IIKTHUH Ta TApMOHIMHUHN JUCKYPCH;
5)3a coIiaJibHO-CUTYaTUBHUM MapaMeTpoOM: MOJITUYHHUNA, aAMiIHICTPATUBHUM,
IOpUJIMYHUM, BIMCHKOBUM, PpENITIHHUN, MEAUYHHUHN, JUIOBUM, pEKIaMHUH,
NeJaroriyHuii, CIOPTUBHUN, HAyKOBUW, EJIEKTPOHHUM (IHTEPHET-TUCKYPC),
MeIIMHUN AUCcKypc (3aco01B MacoBoi iH(opMailii) ToIo;
6)3a  pI3HOMAHITHUMHU  XapaKTepUCTUKaMHU  aJpecaHTta 1  ajpecara:
cowiaibHOAEMOrpadIyHUN KpUTEpid (AUTSIUMMA, MATITKOBUM TUCKYPCU Ta JUCKYPC
JIOJIEH MOXKWIIOTO BIKY, JUCKYPC KIHOYMMN 1 YOJOBIYM, JUCKYPC MEMIKAHIIB MICTa
i cena); comiaJbHO-IPODECIHUI KPUTEPi: AUCKYpC MOPSKIB, OY/iBEIbHUKIB,
11axTapiB); COLIAIBHO-TIOJITUYHUNA KPUTEPIN (JUCKYPC KOMYHICTIB, IEMOKpPATIB) ;
7)3a  GyHKIIOHANBHOIO Ta  1HOOPMATUBHOIO  CKJIQJOBHUMH:  CILUIKYBAaHHS
iHpOopMaTUBHE (EMOTUBHUI, OLIHHUK, TUPSKTUBHUN TUCKYpCcH) Ta (paktuune [38,
c. 233-236];
8)3a kpuTepieM (POpMaTBLHOCTI Ta 3MICTOBHOCTI Y (DYHKIIIOHATEHOCTHIHOBOMY
acmeKkTl  BIANOBIJIHO /10 JKaHPIB 1  PEriCTpIB  MOBJEHHSA:  XYJIOXKHIH,
nyOMIIUCTHYHUHN, HAYKOBUH Ta i1, odinidHui Ta Heodiiiamii [38, ¢. 233-236].
Ha ngymky 1. C. IlleBuenko ta O. I. Mopo30Boi, MOCHIIXKEHHS TUCKYPCY SIK
OaraTorpaHHOTO SIBUIIA, BIJIOMOIO SIK CTaTUYHA THUIIOJIOTISI, CIUPAETHCA Ha JA00pe
BCTAHOBJICHUW HaAOIp KPUTEpIiB A aHamidy, Bl «BHU3HAHUX Yy JIHTBICTHUII
MIEBHOTO TEPIOy E€BPUCTUYHHMX 3acaj HOBOI mapaaurMm». OTxke, «THUIOJOTIA
JMCKYPCY 3aBXKJHU ICTOPUYHO 3YMOBJIEHA Ta OOUPAETHCA JOCHITHUKOM 3T1AHO 3
noTpedaMu KOHKPETHOTO aHami3zy» [38, c. 234].
Ha aymxy K. C. Cepaxum knacudikaiis AUCKYpciB y cdepl TyMaHITapHOI

HAayKd BCeE IIe nmepedyBae Ha paHHIX CTadisaX po3BUTKY. DaxiBi 3 pi3HUX Taly3en
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IYMaHITApHOTO 3HAHHS MPOIMOHYIOTh  PI3HOMAHITHHM  CHEKTP  THUIIOJIOTIH
JIMCKYPCIB, K1 PI3HATHCS 3a KPUTEPISIMH, MOKJIAJICHUMHU B iX OCHOBY, 1 3ajieXaTh
Bil crneuu(iuHOro (PYHKIIOHATBHO-IISUTbHICHOTO HAaBAaHTAXKEHHS TEpMiHA B

TpaKTyBaHHI HayKOBIIiB.

1.3. XynoxHiii qucKypc

HayxoBIii BBaXaioTh, 10 XYJOXKHIA JUCKYypC — 116 KOMYHIKATUBHHMM aKT, SIK
CYKYITHICTh MOBJICHHEBUX 1 MUCJIEHHEBHX 1 KOMYHIKAHTIB, SIKI TIOB’s3aHl 3
MI3HAHHSAM, PO3YMIHHSM 1 MPEJICTABICHHSM CBITY aJpecaToM 1 pO3yMIHHAM HOTro
MOBHOi KapTUHU CBITYy penumnieHToM. OCHOBHHUM 3aBJaHHSM XYJIOKHBOTO
JUCKYPCY € BIIMB TBOPYOCTI MMCbMEHHHMKA HA CUCTEMY LIIHHOCTEU 1 EPEKOHAHb
YUTaua, Mo JOCITAETHCS IIJITXOM TBOPYOTO CAMOBUPAKEHHS MICHMEHHHKA. .

MoskHa 3poOWUTH BHCHOBOK, IO XYHOXHIH AMCKYpC HE MOXE ICHYBaTH
HE3aJIEKHO BIJ] JIAJEKTUYHOTO 3B’SI3KYy MK MUCbMEHHUKOM, XYJO0XKHIM TBOPOM 1
gyutaueM. Ha paymky Konmpatenka, mpu aHami3zi XyJ0XXHBOTO JUCKYPCY
HEJOCTaTHbO 30CEpEKyBaTHCS JIMIIE Ha TEKCTOBUX acmleKkTax. BaxiuBo
PO3TIISIHY TH TIparMaTuIHy HacTaHOBY aBTopa. . [17, c. 205].

OcHoOBa XyJ0’)KHBOI'O JTUCKYpCY TOJIATAa€E B MOT0O BIAMIHHOCTI BiA 1HIIMX (popm
JTUCKYpCY, Kl MarTh MOMIOHI ITiJ1i, HANPHUKIAA, 1JCOJOTTYHOrO Ta IMOJITHYHOTO
auckypey. OpHi€0 3  KJIIIOYOBHX BIJIMIHHOCTEH € XYJOXKHIM TEKCT, SKUU
BIJI3HAYAETHCA BKIIIOUEHHSM TPOIIB 1 MOpiBHSAHL. KpimM Toro, aBTOpH, siKi O€pyTh
y4acTh y MOJITUYHOMY Ta 1JI€0JOTIYHOMY JIUCKYPCl, HECYTh BIIMOBIIATIBHICTH 32
3a0€e3MeUeHHs] TOYHOCTI CBOiX TBepKeHb. Ha BIAMIHY BiJ aBTOpa XYJI0KHBOTO
JUCKYpPCY, BOHH HE HECYTh BIJIMOBIAAIBHOCTI 32 CUTYallil0. byab-sika MaHITyIsLis
(bakTamMu po3rasAacTbes K CBIAOMUI BUOIp, 3p00aeHU g TOro, o0 3po0ouTH
BHECOK y XyIoHil quckypce. Jx. Cepnb 3a3Havae: «Oyab-sIKUil BATBIp MUCTEIITBA
HECe TIIEBHE «IIOBIIOMJICHHS», SIKE TIEpeAaeTbCcs dYepe3 TEKCT, ajié BOHO He

BUPAXKCHE B IbOMY TEKCTI IBHO» [44, ¢. 10].
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OcHOBHa (YHKIISl XYJI0KHBOTO JUCKYpCy — BIUIMBaTH Ha 4YUTaya LUIIXOM
nepeaadl 3aAyMiB Ta 11eid aBTopa depe3 Moro TBip. OJHIEIO 3 KIOYOBUX
XapaKTePUCTHK LIOTO TUITY JUCKYPCY € UIUPOKUMN J1ara3oH KaHpPiB, TEM, BIKOBHX
TPyl Ta 1JICOJOTIYHUX TEPCHEKTUB, SKI BIH OXOIUIIOE. XYJIO0XKHIM JUCKYPC
OXOILTIOE PI3HOMAHITHI «I1IAUCKYPCH» (MOMITUYHUAN, JUTNIOMATUYHUN, METUYHUHI
TOIIO), SIKi CIIPHUSIFOTh HACUYEHHIO ¥ pizHOMaHITHOCTI TBOpY [11, c. 228].

JUis  XyAOXHBOTO  TEKCTYy  BU3HAYAIBHUM €  BKJIIOUYEHHS  TBOPYOI
IHTEpTEKCTyalIbHOI AiSUTBHOCTI. Lle# TUIT TeKCTy CTBOPIOETHCS 3aBASIKM aBTOPCHKIM
ysBl, sika opMye Horo XyJOoXKHIH XapakTep. 3aBIsSKU HAYKOBUM JOCIIIKEHHSIM
OyJ0 BUSBIEHO, 10 BU3HAYAJIBHOIO XaPaKTEPUCTUKOIO XYJOKHBOTO JUCKYPCY €
MOr0 31aTHICTh BIATBOPIOBATH cHEU(PIYHI KyJIbTYpPHI €JIEMEHTH Ha IIEBHOMY €Tarli
yoro epomomii. Ile oyeBMAHO B MOBI, 110 BUKOPUCTOBYETHCS B MHUCTELBKUX
JUCKYCIAX, SIKa BKJIIOYA€ COLIOJIHTBICTUYHI OIIHKH, INA0JIOHM Ta €MOLIMHO
HAaCHMYEHY JIEKCHUKY, SIKa CTOCYETbCS PI3HMX COLIAJIBHUX TPyl 1 MEpIOAIB Hacy,
NOB’S3aHUX 3 TEepOsIMU TBOpPIB. ABTOpP 3aXOIUIIOE YUTa4a BUKOPHUCTAHHSIM
COLIAJIBHUX 1 EKCIOPECUBHUX MOBJIEHHEBUX MapKepiB, XapakTEpHUX I
cepenoBuIla, 300paxkeHoro y oro tBopi. [Ipu BuOOp1 Temu, MUTAaHHS, CIOXKETY,
00pa30TBOPUOCT] PO3IISAAETHCS OCOOUCTICTh aBTOPA, KU Y TBOPUOCTI BUpaXae
BJIACHY TOYKY 30py. ToMy OCHOBHUM (OKYCOM 1 JpKepenoM iHdopmarlii y TBOpi €
asTop [19, c. 250].

OpHi€l0 3 KITIOYOBUX XapaKTEPUCTUK XYIOKHBOTO JHUCKYpCy € Horo
30CEpEe/KEHICTh Ha JIIOJICBKOMY JOCBial Ta mepcrektuBax. Ilo cyTi, 1HAMBIT
3HAXOJWUTHCS B LIEHTP1 ysABHOI cdepu. [ymku, emorllii, nmepexxuBaHHs, 3B S3KU 3
IHIIMMU  Ta 1HTEpHpeTalis CBITY 4epe3 BIACHY VYHIKAJIbHY IEpPCIEKTUBY
3HAaXOJATHCA B LIGHTP1 MUCTELILKUX PO3MOB. 3HAYHOIO MIPOIO CaMe 3aBJSKH I[bOMY
BCTaHOBITIOETHCS TEKCTOBA €HICTH [39, c. 65].

VY pe3ynbpTaTi XyAOXKHIA TEKCT Ma€ YHIKaJIbHI XapaKTEPUCTUKH, OCKUIbKH
CKJIaIa€ThCS 3 MOCIIJOBHOI CYKYITHOCTI 3HAaKIB 1 HECe MEBHHUM 3MICT, ajie KOXEH
YUuTay MOKE IHTEPIPETYyBAaTH Ta BUTATYBAaTH 3 HbOTrO pi3Hy iH(popmanito. Lle

ocobsuBa (opMa CIIUIKYBaHHS, sIKa XapaKTEPU3YETHCS CBOEIO 1HAMBIAYaTbHICTIO
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Ta YHIKQJIbHUMH SIKOCTSIMH KOXKHOTO XYJI0KHBOTO TBOpY [39,c. 205]. XymoskHiii
JUCKYpPC 3aBXJM KOMYHIKATUBHO CIHPSIMOBAaHUM, OCKUIBKM € KOHKPETHUM
MOBIJJOMJICHHSIM, SIK€ TMCHMEHHUK JIOHOCHUTH JIO YATAYA.

FO. JlormaH BUAUIMB M'STh PiBHIB KOMYHIKAIT B XyJ1I05KHBOMY JUCKYPCI:

1. OOMiH iHpOpMaIi€l0 MDK aBTOPOM 1 YHTayeM, 1€ MUCbMOBUUN Martepiai
nepesiae KoHKpeTHe nosigomiteHns [40, ¢. 230].

2. TekcT cayXuTh 3acO00M KOMYHIKaIlli MK ayJuTOPIEI0 Ta KYJbTYPHOIO
CHaIITUHO0, HECYUYH Bary KyJbTypHOI am’sti [40, c. 230].

3. CninkyBaHHS YUTaya 3 caMuM co0010. Uepes TeKCT UnTay OTPUMYE YSBICHHS
PO BJIACHY OCOOHMCTICTH 1 hopMye BitacHuit morsia Ha cBit [40, c. 230].

4. CroinKkyBaHHSI yMTaya 3 TEKCTOM. TEKCT cTae CaMOCTIMHOIO OJMHHUIICIO, sIKa
Ma€ BJIACHY IMO3HIIIO B aiano3i [40, c. 230].

5. OOMiH iH(poOpMalli€l0 MK MHUCBMOBOIO MOBOIO Ta KyJbTyporo. bymnyun
0araTomnrapoBOIO OJUHUIICIO, KYyJIBTYPHUN KOHTEKCT JO3BOJISIE TEKCTY B3AEMOIISITH
3 pI3HUMHU HOTO pIBHAMH. BapTo Takok 3a3HAYMTH, IO BUBYEHHS XYJIO0KHBOTO
JUCKYpCY TICHO TMOB’A3aHE€ 3 BHUBUYEHHAM OCOOMCTOCTI aBTOpa, WHOro
IHIUBIAYaJIBHOTO CTHIIFO Ta MOBH. IIOHATTS «MOBHA OCOOMCTICTH» BBIB yUCHHH,
AKUWA JaB MOMY Take BU3HAYEHHS: «II€ CYKYMHICThb 3/11I0HOCTEH 1 BJIACTUBOCTEH
JIOJIUHU, M0 3YMOBJIIOIOTH CTBOPEHHS Ta CHPHUHSATTS HEIO MOBJICHHEBUX TBOPIB
(TEKCTIB), IO BIAPIZHSAIOTHCS 32 CTYMIHb CTPYKTYPHO-MOBHOI CKJIQIHOCTI, TIMOMHA
1 TOYHICTb  BIJIOOpa)X€HHS  MIMCHOCTI, IO  BHU3HAYAETHCS  LIIHLOBOIO
cupsMoBanicTio» [40, ¢. 230]. JIiHrBiCcT BUALISE TPHU PIBHI MOBHOI OCOOHMCTOCTI:.

l: piBeHb MOBH, KWW TMepefdavyae BUKOPUCTAHHS CIIB 1 TpaMaTHKU ISt
nepeadi 3HaueHHS.

2: KorHiTuBHHI PiBEHb, SIKUM MOEIHYE KOTHITUBHI CTPYKTYPH, SIKI CTBOPIOIOTH
MEHTAJIbHE YSIBJICHHS MPO CBIT JIJIs 1HIUBIA.

3: mparMaTU4YHUN piBEHb, SIKUW (POKYCYe€ThCS Ha HaMipax 1 MOTHMBAaX OCOOH.
JlocuTh TOMIMPEHUM € BUBYEHHS HAYKOBIIMU 3B 3Ky MOBHOI OCOOWCTOCTI 3
MOHATTSIM «1JICOCTUJIBY, 1110 BUSBISETHCS B aBTOPCHKOMY BIOOpPI MOBJICHHEBOTO

MaTepiany, CTUIICTHYHHUX MTPUHOMIB, 3ac001B Bupa3HocTi. Lle HeoamiHHa cKitaoBa
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TBOPYOI'O BCECBITY aBTOpA.

[neocTuinb MUCHMEHHUKA aHANMI3YEThCSA IUIIXOM BUBYEHHS HOTO YHIKAJIbHHUX
XapaKTePUCTHK, HE3AJIEKHO Bi TOTO, YH JTOTPUMYETHCA BIH TPAIUIIIMHUX TEXHIK
OTIOBI/II, SIK-OT BHUKOPUCTAHHS CIOKETY, PO3BHUTOK IEPCOHAXIB 1 Micie Jii, abo
BIIXWISEThCS  BiA HUX. [liAKpecnMMoO KIIOYOBI  €IIEMEHTH  1JICOCTHITIO
MMMCHMCHHHUKA.:.

1. Imeoctwnb — 1e cnocid MOBJIEHHS, SKHUI BUKOPUCTOBYE aBTOpP IS
JIOCATHEHHS CBO€1 KOMYHIKaTUBHOI METH.

2. Ineoctuns - 1e croci® BUpaxKeHHSI BHYTPIIIHIX JYMOK Ta 1JIeld aBTOpa, 110
MPE/ICTABIISAE MIEBHUM JIITEpaTypHUN CTUIIH a00 TAXII.

3. ImeocTmib BimoOpaskae po3yMiHHS aBTOPOM IIPOOIIEM, SIKI HOTO XBHITFOIOTb.

4. IngeocTunb BUPIZHAETHCS  3aCTOCYBAHHSIM  CTHJIICTUUHHUX  MPUIOMIB,
YBEJIEHHSM HOBUX TOHITH, BAKOPUCTAHHSAM CTHIICTUYHO MapKOBAHO1 JICKCHUKH JIJIS
nepeaaydl CMUCIOBOI Ta EMOLIMHOT CYyTHOCTI TEKCTY.

Sk HacmIOK, MOBHa OCOOHMCTICTH aBTOpa BIAIrpa€ BHUPIMIATbHY pOJb Yy
pPO3yMiHHI HOro TBOPYOCTI Ta CHOCOOY CHUIKYBaHHS 4Y€pe3 CBOE MHCTELTBO.
Ineoctuns aBTOpa BUABISETHCS B TEKCTI 3aBASKA MHCICHHEBO-MOBJICHHEBIN
JISITBHOCTI, sIKa BijoOpaxxae HOro CBITOTJISA 1 aBTOPCHKE CBITOCTIPUMHSITTSI.

JlocHmiKeHHST XYA0KHBOTO JUCKYPCY € KJIIOYOBUM 1 CKIQTHUM TOHSATTSIM Yy
CydacHIW JIHTBICTHIl, IO HaJa€ IMHUPOKI MOMIMBOCTI Ui IOJATBIINAX
JOCHIKeHb. Y paMKax JOCTIPKEHHs OYyJI0 BCTAHOBJICHO, 1110 KOXEH JIIHTBICT Ma€

BJIACHC TJIYMAYCHH: ObOT'O IIOHATTA, BI/II[iJ'IﬂIOLII/I B HbOMY OerMi CJIICMCHTMU.
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BUCHOBKH JIO PO3JILIY 1

OT1xe, NOHATTS AUCKYPC MPOMIIIIO CKJIAJHUI Ta JOBIUH NIISAX, TaK SIK BOHO
ONUHUJIOCH Ha MEPETHHI TAKUX HAYKOBHUX TUCIUILIIH: JIHTBICTUKA, AaHTPOIIOJIOTS,
COII[10JIOT1s, IICUXO0JIOT1SI Ta KOTHITUBHA IICUXOJIOTISL.

[lepmuMm BxuB 11e 3HaYeHHs 3esumiHr ['appic B 1952 poui. @yHKIIOHATBHO-
KOMYHIKaTUBHUN MMAXIJ JOCHIIKYE JHUCKYpC SK ¢yHIaMEHTAIbHY (QopMmy
MOBCSAKICHHOI JKUTTEBOT NPAKTUKU JIIOJUHU Ta XapakTEepHU3ye, SK CKIIATHE
KOMYHIKaTHBHE SIBULIE, I[0 BKIIOYAE OKPIM TEKCTY, EKCTPATIHIBICTUYHI YNHHHUKHU
(3HAHHA MPO HABKOJIMIIHINA CBIT, YCTAHOBKH, JYMKH, IIJIl aBTOpa), siIki HEOOX1AHI
JUTSl pO3YMIHHS TEKCTY.

[ToHATTS AUCKYpC MOCHIKyBaju O0araTo HayKOBLIB, KOXKEH 3 SIKMX BKJIaB B
e TOHATTS IIOCh CBO€. BpaxyBaBIIM eKCTPaJIHIBICTMYHI YMOBH 1 I
CHOUIKYBaHHS BYEHI BHAULAIOTH HAYKOBUH, O(MIMIAHO-IJIOBUM, TIa3eTHO-
nyOTIUCTUYHUI Ta PO3MOBHO-TIOBCAKACHHUN JTUCKYpCU. 3aBISIKU KaHPOBIN
PI3HOMAaHITHOCTI TEKCTIB TaKOX MOXHAa BHUIUIUTH XYJIOXHIM Ta MOETHYHUN
nuckypc. IcHye 6arato TUMIB JUCKYpPCY, SK1 3ajieXkaTh BiJl Bi1IOpaHOTO KPUTEPIIO
JUISL aHAJI3Y.

Merta Xym0KHBOTO JUCKYpPCY — BIUTUB MMMChbMEHHUKA HA CUCTEMY I[IHHOCTEH,
NepeKOHaHb Ta 3HaHb 4YMTaya 3a JONOMOIol0 cBoro TBopy. Ilpm mocmixeHHI
XYJI0KHBOTO JUCKYpPCY MOTPIOHO aHATI3yBaTH HE JIMIIIE CaM TEKCT, a MparMaTU4YHY
HacTaHOBY aBTopa. KokeH aBTOp Mae CBil 14€0CTWIb, SIKMM HEOOXIiTHO
npoaHami3yBaTH. [A€OCTHIIb aBTOpa MpOSBISETbCI B TEKCTI, SK pe3ysbTar
MUCJIEHHEBO-MOBIIEHHEBOI JIISIIBHOCTI, fIKa BigoOpa)ka€ HOro CBITOCHPUIHSTTS,

HOTo aBTOPCHKY KapTHHY CBITY.
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PO3/11 2

IHNOHATTA TA CYTHICTD 3ACOBIB TBOPEHHSA KOMIYHOI'O ¥
CYYACHOMY AHI'VIOMOBHOMY JIMCKYPCI

2.0 BerynHi 3ayBakeHHsI 10 IPYroro po3airy

Po3ain npucBsueHO BUCBITIICHHIO OCHOBHHUX IT1JXOJIIB JI0 SIBUIIIA KOMIYHOTO,
MOHSTTA KOMIYHOTO, HOTO BHIIB, JOCIIKEHHIO OpUTAaHCHKOTO TYMOpPY, HOTO BU/IIB
Ta (QyHKIII.

2.1. OcHoBHI miaxoan 10 ABUINA KOMIiYHOTr0. [IoHATTA KOMIYHOI0 Ta HHOTro
BUIU

CyyacHumu nociipkeHHsmu — 3aiimaBcsi A. beprcon. Bin HamaraBcs
MO€HATU MUHYJI 1 Cy4acHI aClEKTH B OJIHE I1iJIe, BUKOPUCTOBYIOUH 1H(pOpMAIIito 3
pPI3HUX HayK, TaKuX SK COIIIOJIOTIS, TICHUXOJIOTiS, CYCIIBCTBO3HABCTBO.
PesynbratamMmu HOTrO JOCHITKEHH OYyJO0 T€, IO KOMIYHE BIUIMBAE HAa 3MiHY
0COOMCTOCTEW Ta iX YCTAaHOBOK 1 HaBITh Xapakrtepy. ToOTO KO Ha JIOAUHY
CIPSIMOBAHHUI CMIX OJHIET UM KUTBKOX JIFOACH, TO 1€ CIPUUYMHSIE 3MIHHA B TIOBEIIHIII
Ta 3AaTHOCTI 0 caMOKOHTpoJito. OCHOBHA JAyMKa aBTOpa IOJISITAE Y TOMY, IIIO

KOMIYHE B OCHOBHOMY € MEXaHI3MOM 13 JiecTadini3anli CTepeoTHUIliB, 0 BUHUKIIH
[4].

Oco6nmuBy yBary cii BUAUIMTA BHUBYCHHIO 1 JOCIHIHDKCHHIO KOMIYHOTO
neparoriii. Jlana Hayka wMae 0arato MNpakTUYHUX MPUKIAIIB  KOMIYHOTO
Oe3mocepelHb0 Mg 9ac poOOTH 3 MITBbMH, KOJU JIOPOCTi € pPO3TYyOJICHUMH,
HEBMUIMMHM, HE 3HAIOTh BUXOJY 3 MPOCTUX MOOYTOBUX CHUTYyallll y BUXOBaHHI
niTei. B Takomy BHUMajaKy y4HI MOMIYalOTh KOMIYHE y OCOOl BYMTENIIB YM B iX
noBefiHI. [Ipore Moxke OyTH 1 cx0ka CHUTYyaIlisl O BiTHOIICHHIO BUUTENS II0JI0

Y4YHIB, ajJi¢ MEHII MoIMpeHa. B3arani sBullle BUKOPUCTAHHS KOMIYHOTO Ha ypoKax
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€ TIO3UTUBHUM, /1K€ JO3BOJISIE 3A1[IKAaBUTH YUHIB 1 yTPUMAaTH iX yBary.

3p0o3yMiio, MO KOMIYHE HE MOXJIMBO YSIBUTH 0O€3 JIOJel, COIiaIbHOTO
dakTopy, mapaMeTpaMH SIKOTO € COLIaJbHUI CTaTyc JIOAWHM, TeHAEepHA
BIIMIHHICTh, 3aMOKHICTb, OCBIUEHICTh, THII XapaKTepy 1 TeMIepaMeHTy Toio. Ha
psily 3 UMM BHUCTYNA€ TaKoX MOBHHM (hakTop, MiajeKTH, BapiaHTH PO3MOBH,
CJICHTH.

VY cywacHOCTI TPUAUIAIOTH TaKOXK 3HAYHY YBary 3B’SI3Ky KOMIYHOTO 1
JIHTBICTUKH. 3 [bOTO BHILUIMBAE, IO JIHTBICTU TEX BHECIH CBOIO JICTITY B
JOCITIJIKEHHSI KOMIYHOTO, CTBOPUJIM PI3HOMAaHITHI Kiacudikaiii 1 yrnopsaKyBaiu
pI3HI TEpPMiHU, IO BXXHBAIOTHCSI B KOMIYHOMY: TyMOp, IPOHIiIO, XapT, CMiX,
HAaCMiXaHHS Ta iH.

Takox NpUIIISETHCS yBara JOCHDKEHHIO TMPUYUHU 1 MeEXaHI3My
BUHHUKHEHHS KOMIYHOTO IiJT YaC PO3MOBH. 3pO3yMilo, IO aJIeKBaTHA peakuis 1
BUKOPUCTAHHSA KOMIYHOI'O 3aJIeKUTh BiJ MO3KOBOI AISUIBHOCTI, il PO3BHUTKY 1
OCBIYEHOCTI. AJie aHAJIOTTYHO 1€ CTOCYETHCS 1 PO3BUTKY MOBJICHHSI 1 CXUIIBHOCTEH
neBHO1 JroAMHW. ToMy MOXXEMO pO3IJIIHYTH $K BHBUajacs JaHa mpoodieMa
BUIATHUMH JIIHTBICTAMH.

[Tepmonpoxiausmu 1miei temu € A. Kectmep ta C. Atrapmo. Bonm
CIIOCTEpIraiy 3a KOTHITHBHUMHU MEXaH13MaMHi B KOMIYHOMY.

Kectinep BucyBaB Teopiro Oicomiamii, 3a SKOH KOMIYHE BHHHKAJIO B
pe3yNbTaTi MEBHOTO ICHUXOJOTIYHOTO Tmpoiiecy. ToOTo 3a Horo mpuUITyIIEHHSIM
KOMIYHE CHOPUYUHEHE HECMOAIBAaHMM TMEPEMUKAHHSIM JYMKH 3  OJIHUX
acoIllaTUBHUX KOHTEKCTIB Ha iHmI. KecTiaep BBakaB HECIOJIBAaHKY YH TEBHHI
€JIEeMEHT OICOI[IaTUBHOIO WIOKY MOTPIOHOIO YMOBOKO KOMIYHOro. Pe3ynpTaTom
BUKHMIAaHHS €MOIIii BuHKKae cMmix [19: 35].

ATTap/il BUCYHYB TeOPil0 3 eJeMeHTOM ONO3MIii, 3a SKOI EJIEMEHTHU
KOMIYHOTO TOBMHHI OyTH KOMIIETEHTHUMH, TOOTO MOBUHEH OYyTH TOM, XTO BMI€E
CTBOPUTHU KOMIYHE, 1 TOH XTO 3MOXE€ HOTO PO3MI3HATH 1 3PO3YMITH, MPABUILHO
cripuitasiTa [1].

Cepen nocnigHukiB nmaHoro siBuia Oyna mocmimauis JI. Tannen. Bona
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norymOJiroBajga 1 JIOMOBHIOBaJa aHami3 IMpoOJieMd CBOIMU MEXaHI3MaMu 1
npuiioMaMu A0oCHiDKeHHs. 1[I MexaHi3Mu BK/IIOYaad TMEBHY Kiacudikaliio Ha:
3alliKaBJICHICTb B MOBI 3 TeMOpOM, May3aMH, TEMIOM 1 T. H., PI3HY pEaKIliio,
BUKOPHUCTAHHS 3alMTaHb, IOBTOPEHHS (ppa3, TePIUIAUICTh O MOBHHKA, CMIX 1 T. II.
Bbpanacsa mo yBarum TakoX 1HTOHAIlS, SIKICTb TOJIOCY, HEBepOadbHI CUTHAIH, IO
MOTJIO CIIPUYUHSATH 1pOHII0 4YM kapT. BoHU B CBOIO yepry MarOTh MEBHI BIAMIHHI
pHCH: Ha3aji3allil0o BUCJIOBIIOBaHb, YIIOBUIBHEHHS TEMITYy BIITBOPECHHS BHUCJIOBIB,
BUKOPUCTAHHS CHUJILHOTO HATOJIOCY HA SKINACh YaCTHHI MOBJICHHS, IO XapaKTEPHO
JIJIS1 TYMOPHUCTHYHOTO CTHITFO BUCIIOBIIIOBAHb.

3 BUIIIEBKA3aHOTO BHUILIMBAE, III0 KOMIYHE ICHY€E B PI3HUX HayKaxX, Ha HbOTO
MOXHa TOJMBHUTHCS 3 PI3HUX CTOPIH WiJ PI3HUM KyTOM: (i10co(ChKUM,
COLlaIbHUM, IICUXOJIOTYHHMM, JIIHI'BICTUYHHUM, II€JArOr1YHUM 1 1H.

[1.LKiT-Crirens cnpoOyBajia yOCKOHAJIUTH TEOPII0 KOMI3MY, JOJABIIA CBOT

Teopii, 1 MOAUIMBIIMN X HA OCHOBHI THIIU:

Teopii, MoB’s13aH1 3 010JI0TTYHUMH IIPOIIECaMU, IHTYILI€I0, CBOIOLIEIO;
- Teopii TpiyMy OOHIEl JIOJMHM  HAJ  IHIIOK  (HACMIXaHHS,
MOCMIIIKYBaHHS, XiXiKaHHS, OCMIIOBaHHS;
- Teopii HEBIANOBIAHOCTI, LIO0 CIOPUYMHEH] HECYMICHUMHU CHUTYaIlisIMHU,
HECTAHJIAPTHUMU J15IMU;

- Teopii 3AMBOBAHOCTI, IIOKY, HECTIOIIBAHUX 1 PI3KUX PEaKIIIii;

- Teopii NPOTUCTABJIEHHS CMIXY, HECYMICHUX €MOLIIi 1 MOYYTTIB;

- Teopii KOH(pIrypailii, KOJM HEMOEIHYBaHI €JIEMEHTH TyMOpY pi3KO

CTalOTh MO€IHYBaHUMU;
- Teopii 3 TICMXOAHANITUKH, SKI TOSICHIOIOTh, IO CMIX Ma€ CBOIO
BUYEPITHICTD B Yaci, MIOKU € HAa HHOTO eHepris; [26: 62].

OTxe, MOXEMO MiACYMyBaTH, II0 KOMIYHE € IIMPOKUM TIOHSTTSIM, SIKE
NEPeruITAEThCs B PI3HUX HAyKax 1 B pI3HUX cepax Hamoro >xkutts. Ham anami3
JOCTIKEHb 1 MIAXO/IB 10 BUBYEHHS KOMIYHOIO MOKAa3ye, MI0 HUM LIKaBUJIHCA 3
JIaBHIX-/IaBE€H Pi3HI €MOXM 1 HapoAu 3 00’ eKTUBHUX NpuuuH. OKpIM IBOTO € 1

O0arato CyO0’€KTHBHMX CTOPIH KOMIYHOTO, HANpPUKIAJ, HOTO HaIliOHAIHHOTO
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xapakTtepy. Po3BuBanmucs Teopli KOMIYHOTO 3 JIBOX HAIpsIMKIB: y BHU3HA4Y€HHI
HaWBaKJIMBIIIUX ACMEKTIB 00’€KTy KOMIYHOTO 1 y aHaji3i Woro BUHMKHEHHS Ta
cupuiHATTA. OO’ €KTUBHI MOMEHTH MICTUIIM B COO1 KOHTPACTHICTh, MPOTHPIYYs, a
cy0’€KTUBHI BKIIIOYAIM TPy, YyABY, (paHTazito. ToMy MOKeMO KOHCTaTyBaTH, IIO
KOMIYHE TICHO TOB’S3aHE 3 MOBJICHHSIM, YSBJICHHSM, MO3KOBOIO iSUIBHICTIO, a
TaKOXX JIIHTBICTUKOIO 1 OalaHCOM YCIX €JIeMEHTIB. A 3 I[bOTO BUIUIMBAE 1 TE, IIO
KOMIYHE Ma€ HEBIJ'€EMHMM BIUIMB Ha HAIIOHAJIBHY KYJIbTYpY 1 BiAIrpae myxe
BEJIMKY POJIb Y KOMYHIKallli Ha M>KHapOTHOMY TIPOCTOPI.

KoMiuHe — kareropis, 0 XapakTepu3ye TOW acleKT eCTETUYHOIO OCBOEHHS
CBITY, SKUW CYNPOBOJKYETHCS CMIXOM 0€3 CHIBUYTTA, CTpPaxy 1 MpUTHIYCHHS. B
KOMIYHIN cuTyalii JI0JMHAa BiA4yBa€ IHTYiTUBHO HEBIJMOBIAHICTh MDK
HENOBHOLIHHUM Ta HEJOCKOHAJIMM 3MICTOM SBUIIa Ta #oro Qopmoro, ska
MPETEeHIy€e Ha MOBHOLIHHICTh 1 3HAYYIIICTh, M)XK BUCOKOI) METOIO 1 HETIIHUMHU
3aco0amu ii gocsaraeHHs [43].

OCHOBHMMH BUMOT'aMHU JIO KOMIYHOTO €:

1) Komiune 30cepeKy€eThCs JIMILIE Ha TyMaHITapHUX MATAHHSX, COLIaTbHUX

noaisx Ta 00’ €KTax, sIKi OIMOCEePEKOBAHO BIUIMBAIOTH HA CTABJICHHS JIFOIMHU

JI0 JIFOAEU YM COLIaIbHUX ITOIMN.

2) Cy0O'eKT KOMIYHOrO CTaBJICHHS NOBMHEH BIJYyBaTU INiepeBary Haj

00'€eKTOM HACMIIIIOK 1 OyTH B TIOBHIN Oe3Melri.

3) HenepenOaueHa pi3HULIA MiX Nepe0auyBaHOIO Ta PEAIbHOIO B3a€EMOIEI0

OCOOMCTOCTI Ta CyCHIIbCTBA, MDK Tiepen0adyyBaHO Ta PeabHOIO

PO3B’SA3K0I0 KOMIYHOTO CIIEHAPII0 MOCHIIIOE €MOIlli Ta €MOIliiHY HaIpyry,

30epirae pokKyc Ha KOMIUHIA cuTyanii (IHTpUra, BUIKMBKA).

4) HeedexkTuBHICTh, HEMPUIATHICTD, A0CYpPIHICTh, BIIXUJICHHS BiJ] HOPMH

NOPOKY€ HOBY I'PaHb KOMI3MY.

5) Bce, MepTBe, MexXaHIYHE, BI3€PYHKOBE, YyJaBaHE >KUBE, IPUPOJIHE,

OpraHiyHe 3aBXKJU BUKIWKAE BIAIYTTS KOMIYHOTO.
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HaiiGinpior0  XapakTepHOI PHUCOK0 KOMIYHOTO € HOoro cymnepeudnBa
npupoza. . Bopo6iioB BU3HauaB KOMIYHE $K «CMIIIHE», IO MPEACTaBISIE COO0I0
«HETIpaBAMBE 1 CyMEpewIMBE SBUIIEC Take SK MPUMXa, HOPOBIUBICTH, Kamlpwus
OKpeMOi JIIOJJMHU, TMOPIBHIOIOYM 3 MOTYTHBOIO MPUCTPACTIO ab0 X 3 YSBHHUM
OCHOBOTIOJOXEHHIMY». 3T11HO 3 BueHHsAM [. BopoGiioBa, «KoMiuHe Mae ecTeTHUHY
IpUPOY 1 COIANbHUNA XapakTep, a CMIIIHE — IIe SBUIIE NCUXO0(1310J0TI4HOTO
nopsaky» [8].

['ymop — 1ie ayxe cy0’eKTHBHA pid, TOMY Ha MOTO COPUUHATTS BIUTUBAIOTh
CTaTh, BIK, HAIIOHAJIBbHICTH, KyJIbTypa. JIFOAMHI 3 1HIIOT KpaiHU MOXKe OyTH JTOCHUTD
CKJIQJHO 3pO3YMITH >KapTH Yepe3 MOBHI Oap’e€pH, HEMOPO3YMIHHS Ta BIJCYTHICTb
3HAaHb MPO KYJbTYPY Ta 3BUYAI L€ KpATHU.

dopMU KOMIYHOTO HEHMOBIPHO PI3HOMaHITHI. Y HAyKOBIN JIITEpaTypi JAyxKe
MaJjo JOCIIJIKEHb, SIK1 MOPIBHIOIOTH Pi3HI (POPMU KOMIYHOTO. HacTo MOPIBHIOIOTH
TYMOp Ta 1IpOHII0, TYMOp 1 CaTUpy, 1poHito Ta catupy. Capka3Mm HE CHIBCTaBIIAE€ThCA
H1 3 K010 (hOpPMOI0 KOMIYHOTO. Buainstors 4 popMu KOMIUHOTO:

e ['ymop
e Iponis
e Carupa

e (Capkazm

I'ymMop — pi3HOBHUI KOMIYHOTO, 300paKEHHSI KHUTTS y 0€33700H0-
n00pOIyIIHOMY, >KapTIBIMBOMY TOHI. ['yMOp He ITHOpye TOKa3aHe, a JMIIe
BUJIIJIIE OKPEMI1 €JIEMEHTH [JIsl HAacMIIIKU. ['yMOp — TMoOIIMpeHa puca pi3HHUX
KAHPIB YKPaiHCHKOTO (OJBKIOPY, 30KpeMa KapTiB, MPUMOBOK, CKOPOMOBOK,
nicedb. BignosinHo no B. O. Camoxina ryMop — cBoepijiHa (hopMa KOMIYHOTO, B
KW TOETHYIOTHCS HACMIIIKA 1 CITIBIIEPEKUBAHHS (HA PiBHI CTBOPEHHSI KOMIYHOTO
BIIUYBAEThCS BHYTPIIIHIA 3B'SI30K MK Cy0'€KTOM 1 00'€KTOM CMIXYy).

['ymMopuCTHUHMIA TOTJISA HA peyl B AKUTTI looMarae Broparucs 3 6ararbma
HENPUEMHOCTSMHM Ta TPYAHOIIAMM, B I1HIIOMY BHIIQJKy JIOAMHA BHAJa€ B

MEeCUMI3M Ta MIIJTAETHCS HECKIHUCHHIN HyJb31. CHiBICHYBaTH 3 TaKUMH JIIOJAbMU
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y’Ke BaXKO B KUTTI. CaMe MOoYyTTS rymMopy poOUTh 3 Hac JioJield. Y TBapuH HE
Mae MouyTTs rymopy. Hampukian, mio/iiHa cMI€TbCS HaJ MEBHOIO MO3010 CBOTO
JIOMAIIIHBOIO YJIIOOJIEHLS, 1€ MOSACHIOEThCS THM, IO L€ Harajaye il BUpa)K€HHS,
AK€ XapaKTepHe KOMycCh 3 ii Onu3bkux. KpiM TOro, BUITYCKA€TbCS CBIKUN
ACOPTHUMEHT OJTY, 1 MEBHUM MOJEJSAM BIAETHCS BUKIMKATA CMIX Yy ayAHTOPii
pisHEMH croco6aMu. IM KyMeHO GauyuTH, SK JIIOJU BUTPAYAIOTh FPOLIi HA AOPOTi
TKAaHUHU YU MalCTepHE TMOLIUTTSA OJATYy, aje iX OLIbIle IIKaBUTh JIIOJACHKUN
dakTop, KU CTOITH 3a MM, T€, SIK JIIOJW BHpAXarOTh cebe uepe3 CBiil BHUOIpP
omary [37].

BucnosntoBanHsi HaOyBae >KapTIBIUBOIO BIATIHKY, SIKIIO BOHO HE BUKIIMKAE
IHIIMX 1HTEHCUBHHUX €MOLI: THIBY, CMYTKY, >Xajlto, OOypeHHs Tomo. Tomy
BHUBUYEHHS TYMOpY HaleXuTh 10 cepu ncuxodorii. [TosiBa rymopy miananae mif
chepy JIHIBICTUKM Ta JIOTIKM, OCKUJIBKM BOHA CIIUPAETHCS Ha «HEJIOTTYHI»
MOMEHTH, SIKI CylepeyaTh NpHHIMNAM (OpMajbHOI JIOTIKH, sIKa JUKTYE, IO BCI
MIpaBUJIbHI TBEPPKCHHS IMOBUHHI B1JIMOBIAATH JIOTIYHUM IIPaBUIIaM.

IpoHis 3aiiMae MOJIOKEHHS MK TYMOPOM 1 caTuporo. BoHa O1ibIn HacuveHa,
HIXK TYMOD, ajie¢ B Hiii MEHIIe [Ii Ta COIllalbHUX €JIEMEHTIB, HIXK B caTupi. biibi
IHTENEKTYyaJIbHO CTUMYJIIOI0YA, HIXK TYMOpP, BOHAa MEHII CXHWJIbHA J0 CAMOAHaJi3y
Ta €MOLIIIHO OUIbII NEPBUHHA, HIXK TYMOp. [HII AOCHITHUKHA MalOTh 3aKOHOMIpHE
PO3yMiHHSI ipOHii K epexiaHoi GopMu Mixk TymopoM i1 catuporo[15].

3a cioBamu B. A. CkijaHOBOi, 1IpOHIsS HE 0OMEKYETHCSI TYMOPOM 1 CaTUPOIO,
OCKIJTbKM Ti MOXKHa BUKOPHUCTOBYBAaTH 1 B IHINUX KOHTEKCTax. BiamoBimHO [0
CIIOBHMKA, 1pOHIs - 1€ oaHa 3 (opM Trymopy, MPUXOBaHE TIIy3yBaHHS abo
JiTepaTypHUN TPUHOM, KOJU 0co0a YW CUTyallisd MOJAIThCA SIK COPUSATINBI YU
HECHPUATINBI 3 METOIO JIOCSTHEHHS NMPOTUJICKHOTO pe3yibTaTy. [poHis oueBuiHa,
KOJIM TBEPKCHHSI Ma€ MOJBIMHE 3HAYEHHs, 1 IpaBJa HE BHUCIOBIIOETHCS SIBHO, a
niepeaeThes HaBmaku [27].

Carupa (Big naT. satura — Cymiln) — pi3Ke BHCMIIOBaHHS SIBUINA, SKE
3amnepedye camy Moro CyTHICTh. Lle mposiB HE3HAUyIIOCTI, TMMOCUJICHHS YBaru 0

ICTOTHUX HEJOoJIKIB. BoHa cmpsmoBaHa Ha Te, MO0 SKHAWUTOCTPIIIE BUKPUTH
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CYyNEPEWINBICTh ICHYIOUOTO 171eally, 3aCyIUTH HEJOCKOHAIICTh CyCIIJIbCTBA, a TO 1
MOBHICTIO 3armepeuuTu cam 00 ekt riay3yBaHHs [20]. Cartupa 3aBxau Oyina
MOTY>KHOIO 30pO€IO0 MO TUYHOT OOPOTHOH.

BignoBimHO 10 CJIOBHHMKA IHIIOMOBHHMX CIIB, IO IHTETPyBajucCi B
yKkpaiHcbKy MoBy A. H. UyninoBa [21]: «capka3m — pi3Kka, yiqnuBa HacMillka,
imkuii, obOpasznuBuii xapt». HamipoMm MoBIIS € HaBMUCHa oOpasa aapecata. Tak,
TYMOp MOXX€ OyTH SIK JIETKUM 1 IPUEMHUM, TaK 1 MOXMYPHUM 1 3JIOBICHUM, SKIIIO
aKIICHTY€ yBary Ha HETaTUBHHUX CTOPOHAX XUTTS (TaHiI, Biguai Tomo). O6’ekTom
TJIy3JTMBOTO BUCMIIOBaHHS € CYCHUIbHI MOPOKHU, K1 OCOOJIMBO IIKIUIMBI 32 CBOIM
CyCHuIbHUM pe3oHaHcoM. Capka3Mm MOXKHa BIJIPI3HUTH BiJl 1HIIMX (HOPM TyMOpy
CBOEI0 HAJ3BUYANHOIO JOPEYHICTIO Ta TOCTPOTOI0. BiH BUKOPUCTOBYE 1HTOHALIIO
K TJKa3Ky, BKa3iBKy, nepedpa3dyBaHHs, IHBEPCIIO Ta 1HIII JIHTBICTUYHI PUHOMU
JUTSI CTBOPEHHS TYMOPHUCTUYHOTO BIUTHBY.

B pobGortax pneskux 3apyODKHUX JOCHIIHHUKIB (GopMaMd KOMIYHOTO
BBAXKAIOTHCS JIMIIE carhpa Ta Tymop. Ha 1e sBUIe AUBIATBCA 3aBXKAU 3
MO3UTUBHOTO OOKY, BBAKAIOUH TYMOP 3aBXKIHM CMIITHAM Ta IMO3UTHBHUM SIBUIIIEM.
[HIT1 TOCTIAHUKY HaBIAKW BBaXKalOTh, IO TyMOp HE 3aBXKJIM CMIIIHUMA, a Taka
dbopma, Ik caTupa 3aBKI1 BUKJIUKAE HEraTUBHI €MOIIii.

[ToHATTS KOMIYHOTO € HAI3BUYAMHO BaXJIMBUM, TaK SK KOXXEH aBTOP
OIMKCYBAB CYTHICTb I[bOTO SIBUIIIA TIO CBOEMY Ta JI0/IaBaB CBOI KJIIOYOBI TIOHSTTS B
3MicT. BiJIMOBIAHO 70 CBOiX KPUTEPIiB OILIHKK aBTOP POOUMB PO3MOJILI SIBUILA HA
TIEBHI BUJIH.

Otxe, icHye nayxe Oarato (opM Ta TIAXOJIB 10 BU3HAYCHHS BHUJIB
KOMIYHOTO. BOHU pI3HATHCS Yepe3 pi3HUM BUOIp camMoro o0’€KTa KOMIYHOIO Ta
CTaBJCHHS 10 HHOTO. TOMY YacTO JOCHUTH YacTO BAXKKO 3PO3YMITH 1HO3EMHHUM
rpoMajsiHaM TyMOp IHIUX KpaiH. OCKUIBKKM TOYyTTS TymMopy — IIe¢  JyXKe
cy0’exTuBHa pid. B KOXHINA KpaiHi TyMOp OyAy€eThCs Ha MEHTAJIBHOCTI, Coco0i
KUTTS, IIHHOCTAX, MOJITUYHUX TOTJIAZAX Ta KYJbTYPHHX OCOOJMBOCTSAX HaLlli.

Tomy HEOOX1IHO BUIIIUTH Ta OKPECIUTH 3arajbHl XapaKTEPUCTUKU OPUTAHCHKOTO

TyMODY.
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B MibkHapomHiii knacudikaimii € TMOHATTS OpPUTAHCBKOTO TyMOpY, SK
OKpeMOTO BUIYy rymMopy. Tak, sK aBTOp HAJCKUTh caMe J0 NMUChMEHHUKIB ITi€l
KpaiHM BBaXal 3a HEOOXiJHE OXapaKTepu3yBaTH 1€l BUI TyMOpy Ta

03HAMOMMTHCS 3 HOTO KiacH]ikalri€ero.

2.2. bpurancbkuii rymop: BUIH Ta GpyHKIil

Bputancbknii ryMop — 11¢ 0COOIMBUN BUJ IHTEJIEKTyaIbHOTO rymMopy. Jis
PO3yMIHHS IILOTO BUAY MOTPIOHO HE TUIBKU J00pE 3HATH aHTIIICHKY MOBY, ajie i
pO3YMITH caM 3MICT CJiB, B SKi BKJIQJalOTb OpHUTaHIl OCOOJIMBUMA 3MICT.
Haifuacrime OpuTaHIll XapTyIOTh Ha TEMY: JIOJCHKOiI OCOOMCTOCTI, TMOJITHUKH,
ceKcy, OylneHHOro >UTTA. OCOOJMBICTIO LBOTO TyMOPY € apTH 3 KaMm SHHUM
BHUPA30M OOJIMYYSIM, TOOTO PO3MOBIAL YOTOCh CMIIIHOTO, BOAHOYAC 30epirarodu
cepilo3Huii B 00IuYYsl.

HamionanpHuii armichbkuil TyMOp JOCHIJDKYEThCS B PI3HUX AaCMEKTax.
Crnenudika Ta 0COOIMBOCTI aHTIINCHKOIO TYMOpPY MpejcTaBieHi B poborax [.B.
BepxuHcbkoi  «JI[IHTBOKYJIBTUYPOJOTTYHUI aHaui3 OpUTaHCBKOTO  Ta
amepukaHcbkoro rymopuctuuHoro ¢denresi, O. K. Inpinoi «OcobmmuBocTi
aHrmicekux xapTiBy, E.B. [llabyHiHa «AHTIIICHKUM TYMOpP SIK JIHTBOKYJBTYPHE
apuiie», B.I1. llecrakoBa «AHIIChKa JiTepaTypa 1 aHMTIHNChKUIA HalllOHAJTbHUN
xapaktep», K. Fox “Watching the English. The Hidden Rules of English
Behavior”, S. Friedman “The cultural currency of a good sense of humour: British
comedy and new forms of distimction”.

AHTTHACBKUNA TYMOpP Ma€ CIUIbHI €JIEMEHTH 3 YHIBEPCAJIbHUM T'yMOpPOM, a
TAaKOXK BKJIIOYaE B ce0e TyMOp COLIaJIbHUX TPyM, SKI CKJIAaal0Th aHTIINCBKY
HALIIIO.

AHTJIALI BIIOMI CBO€IO CTPUMAHOIO TMOBEIIHKOIO, 32 SIKOK MPUXOBYIOTH
cBOoi mmpi mouyTTss a0 mnoxii. CrpaBKHe CTaBlEHHS — II€ Maibke TpalinBe
KETKyBaHHS, HAa MeXI1 kapTy. ['ymMop OpuTaHIIB BUPAKAETHCSA Yepe3 MOCMIIIKY, a

HE Yepe3 TyYHHU CMiX.
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CnpapxHili OpuUTaHElb TOBHHEH OYTH CIOKIMHUM, HE3BOPYIIHUM 1
MIJKPECICHO BBIYWIMBUM, TOOTO CEpPHO3HUM Yy BCIX KUTTEBHX CHUTyalisx. Taka
MOBEIIHKA HE 3aBakKae il BBAXKATHUCA 3pa3KOM OpUTAaHCHKOTO TYMOpY.

Cneundika aHTHCHKOTO TyMOPY 3HAYHOIO MIpOIO TOJISITa€ B TOMY, IO
MOBEIIb HE T[OBMHEH JIEMOHCTPYBaTH CBOi KOMYHIKaTHUBHI Hamipu, IIe
OanmaHCyBaHHA MIX CEpPHO3HMM 1 HamiBCEPHO3HUM CIIJIKyBaHHSIM, caMe IIs
JUCKYpCUBHAa  HEBU3HAUYEHICTb  CTBOPIOE  TEPEAyMOBU Il IMOCTIAHOTO
IIEPEOCMUCIICHHS Bei€ei cutyartii [42].

OpHa 3 XapakTepHUX 03HAK aHTJIACHKOTO HAI[IOHAIIBHOTO T'yMOPY € MOMITHA
cuMmImaTis 10 00’€KTy ocMmitoBaHHS. J[pyror pucolo € aHTJIiiChKa TaKTOBHICTh. B
pa3i HeoOX1JHOCTI BUCIOBJIEHHS! HEBJIOBOJIEHHS aHTIIIIII MOKA3yIOTh 3a JOIOMOIO
3aByaJIbOBAHMX OIKCIB Ta TMOPIBHSIHb. 3aBASKU I[bOMY AaHTJIIMCHKI TEKCTH
HaIlOBHEHI €BPeMiZMamHu.

JUIsi aHIMMCHKOTO HAI[IOHAIBHOTO TYMOpPY XapakTE€pHl CKPUTHICTh Ta

HEJIOMOBJICHICTb, TOMY JIFOJISIM, SIK1 HE3HAWOMI 3 aHTJIIHCHKOIO KYJIBTYPOIO CKJIaIHO
Horo 3po3ymitu. IIlo0 po3yMiTh aHTIINCHKI KapTHU, BaXJIMBO HE TIIBKU MaTu
BHUCOKHI PIBEHb BOJIOAIHHS MOBOIO, aji¢ 1 MaTh CYTTE€BE PO3YMIHHS aHIJHCHKOT
KyJbTYpH Ta HAI[IOHATHHOTO MUCJICHHS.
Ak Bi1oMO, OpUTaHIl BBAXKAIOTh TYMOP OJIHIEIO 3 KIIFOUOBUX XapaKTEPUCTHK CBOET
HaroHanbHOT ieHTHYHOCTI («the greatest British national assets») [44] i
BBAKAIOTh HOro HEOOXITHOK CKIIJ0BOIO MOBCIKIACHHOTO criKyBaHHs («a public
virtue»). AHIIIACHKUN TYMOP MOYKHA CIIOCTEpIiraT B pi3HUX (hopMax, BKIHOYAIOYH
BUTAJaH1 1CTOPIi, MPOMOBU BIJOMHUX OpPATOPIB 1 MOJITHUKIB 1 HaBITh Yy HAIIOMY
MOBCSKICHHOMY JKWTTI. K 3a3Hayae aHMIMCBKUN aHTPOMOJIOT 1 JOCIIIHHUK
HaIlloHabHOTO Xxapaktepy Keit dokc, TyMOp Ta ipOHIsl HACTUILKH TOIIUPEHI B
aHTJIOMOBHIN KyJbTYypi, IO B Oy/b-sKiii, HaBITh MOBCAKICHHIM, PO3MOBI 3aBXKIU
NPUCYTHI HACMIILIKa, IpOHisl, CAMOIPOHIs, IPUMEHIIECHHS, HEIOMOBJIEHICTh [48]. .

JIOCTITHUKH aHTJIMCHKOTO TYMOPY BIJ3HA4Yar0Th, 0 B HOTO CBOEPIAHOCTI
BiTOOpaKkalOThCsl TaKi PUCH HAIIOHATBHOTO XapakTepy aHTINIIIB, K HEMPUSI3Hb

JI0 KpaWHOIIIB, CTPUMAHICTh, CXHJIBHICTh JO KOMIIPOMICIB 1 3JCHICBICHHS,
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caMOBJIa/IaHHsI, 0OSI3Hb MPUBEPHYTH 3arajibHy yBary 1 cTatv 00'€KTOM HACMIIIOK,
CXHWJIBHICTb JIO TaK 3BAHOTO MPUHOMY «IUCTAHI[IIOBAHHS Y CIIJIKYBaHHI.

bepyun 10 yBarm yHiIKanbHI XapaKTEPUCTHKH AaHIJIINCHKOI MOBH, THUIH
ryMOpY, SIKI HaWOlIbIle PEenpe3eHTYIOTh aHTJINChKY KYJIbTYpYy, BHU3HAUCHI Ta
kiacu(ikoBaH1 K «aHTTIHChKUN TyMop». Lle neski 3 pi3HUX THIIIB TyMOpY, Taki K
MPUMEHIIICHHS , IEpPEeOUTBIIICHHS, CaMOipOHist, adbcyp1 1 HaiBHI (POPMHU CMIIITHOTO,
TaKi sIK JIYUJIKH Ta JTIMEPUKH.

bputancbkuii  TyMOp YacTO acOIIIOETbCS 3  apUCTOKPATU3MOM 1
BUTOHUEHICTIO. Ha TyMKy nOCHiAHMKIB, OCHOBU OpUTAaHCHKOTO T'yMOPY MO’KHA
IPOCTEXKUTU A0 JABHBOI PUCH OpUTaHLIB MpUXOBYBaTH cBOi emouii. Lle mMoxHa
OIL[IHUTH, CIUPAIOYMCh HAa TBOPHU BIJIOMHUX KJIACHKIB aHIIMCBHKOI JiTepaTypu. Y
Benukiit bpurtanii npuitHsaTo, 11106 OpUTaHelb THXO MOCMIXaBcs, a B YKpaiHi 4u
HiMmeuunH1 npuiiHATO BIANOBIAATH HA *apT TOJOCHHUM 1 BIIKpUTUM cMixoM. Kpim
TOTO, Ha BIAMIHY BIJI aMEPUKAHCBKOrO TyMOpYy, OpHUTAHCBKUWA TyMOp HeE
IpONaryeThesi Ta He pekyiaMmyeTbes. Hi, BU He 3ycTpiHeTe B KHUKKOBOMY Marasui
pO3AUI, TPUCBIYEHUN OpPUTAHCHKOMY T'yMOpYy. 3arajJbHOBH3HAHO, LIO0 peKIama
MO’K€ 3MEHILIUTH T'yMOp, 1 10 HET He CIIiJI CTAaBUTHUCS SIK IO MPOCTOr0 MPOAYKTY IJis
npoaaxy [38].

BapTto Big3HAQUUTH JIETKOBXXHUM MIAXIA aHMVIMINB [0 IpJaHIIIB 1
moTiaauAiB. Yepes HaaMIpHY kaaiOHICTh 1 A1JIOBE MUCIEHHS MIOTIAHAI 4acTo
CTalOTh O00'€KTOM TJy3yBaHb. Y TIOPIBHSHHI 3 aHIJIHACBKUMHU aHEKIO0TaMH,
MIOTIAHCHKI XKapTH, SK MPABUIIO, OUIBII TPyOl Ta MIOTIAHMI JIIOOJIATh YOPHUN
rymop. B anrmilicbkomy TyMmopi IpiaHziellb 300paXyeTbCs SK JIIOJAMHA, SKa
KAaTerOpUYHO BUCTYMA€E MPOTH BCIX 3aKOHIB 1 MPABWJI, BIII3EPKAIIOI0YN TTOBEATHKY
3aKOHOCJTYXHSIHOTO aHTJiiIst [16].

I. Kopan 3a3Hauae, 1m0 B aHTJIACHKIM MOBHIN CBIJIOMOCTI IHIOTJIAHAIIB 1
rOJUTAH/ILIB BIAPI3HAE HAAMIpHA CKYMICTh, a IpJaHIIIB — ippaliOHAIbHICTh, pU
I[bOMY CKYMICTh JOCHTh YacTO BHCMIIOETHCS, a IMIYJbCUBHICTh 1 JTUBHA JIOTIKa

MOBEIIHKY PIJKO aCOIIOITHCS 3 €KCTPAaBaraHTHICTIO B CTABJICHHS JO 1pJaHAIIB

[15].
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OnHuM 13 BIAMIHHUX AaCMEKTIB aHTJIIMCBKOTO T'yMOpPY € MOro CXWJIBbHICTh
30Cepe/KyBaTUCd HAa HETraTMBHHMX eleMeHTax. Haitnommpenimumu ¢dopmamu
HETaTUBHOTO TYMOPY € CapKa3M 1 CAMOTIPUHMKEHHSI, K1 MOKHA CIIOCTEPIraT K y
YOJIOBIKIB, TaK 1y *KiHOK AHrii [47].

bputanceke mOYyTTS TyMOpy MpOSBISEThCS MO-pizHOMy. Ha camomy

0a30BOMy piBHI TYMOp IepeaaeThcsi 4yepe3 dapc — rpyOuid 1 BiABEpTUH KapT,
OUYCBUIHUN y (I3UYHUX 1 BI3yaJbHUX acIeKTaxX KJIOYHIB y ITUPKY Ta KOMIKIB.
BizyanpHuii rymMop 1HO/1I MOKE PO3LIMPIOBATH MEXI1 Ta MpUAMaTH KpaiiHi ¢popMmu,
MOYMHAIOYM BiJ] >KapTIBIMBUX 300pakeHb YOJOBIKIB Yy JKIHOYOMY O3l [0
KOMEIIHHUX Tapoiiii Ha BiIOMUX mepcoHaxiB [49].
HailiBuimyM piBHEM OpUTAaHCBKOTO TyMOpPY € BMIHHA 3HaXOJUTH pO3Bary y
BJIACHMX IOMWJIKaX, L0 CIPUHMAETHCS SIK O3HAKa CaMOIIOBar, 1 HE MPUUHATO
oOpaxkaTucsi Ha CBO€ IM’sl YU ajipecy. BOoHM 4acTo JErkOBaKHO CTaBIATHCS [0
CBOIX YHIKaJIbHUX INCHUXIYHHUX PHUC, TaKWX SIK CIOKIMHA IOBEJIHKA, CEPUO3HHIMA
XapakTep 1 CXUIBHICTh 3HAXOAUTH PAJIICTh y BIACHUX MOMUJIKAX 1 nmpomaxax. Kpim
TOTO, L€ HaWBHUILMKA CTYMIHb BHUPI3HAETHCA NPOHUKIUBUM 1 KaPTIBIUBUM
KOMEHTapEeM III0/I0 TUHAMIKHU CyCIHibcTBa [32].

Buninserscst THI TyMOpY, SIKUH BBAXKAE€THCSA «XBOPUM» ab0 «HOPHUM», —
e TOM TUM TYMOpY, KU MOIIMPIOETHCS MPUBATHO, YACTO BKIIOYAE KAPTU TIPO
sJepHy BiliHy, (i3u4Hy CJIaOKicTh a00 XBopoOy [32].

Ha panio Ta TenebauenHi Bpurtanii mIIMPOKO 3BydaTh KIOYHCBKI KapTH.
['nmsamayui MOXyYTh CTaTH CBIJIKAMHU HAMPYKEHOI Ta TPUBOXKHOI MOBEIIHKY BIIACHUKA
rorento besina ®onrena, abo rpizHOro 0oOpa3y micrepa JlanToHa, TOJOBHOTO
muxofis ginbmy. Kpim Toro, moBTOproBaH1 MEPCOHAXKI KOMEAIMHUX OpUTAHCHKHUX
KOMEJIIA 9acTO 300pa)KyIOThCSI SIK OCOOM, SIKI TIPArHyTh MOKPAIIUTH CBOE JKUTTS
[31].

AHEKIIOT SK CTEpEOTHIl [Ja€ IMUPOKUNA CIEKTP MOXKIUBOCTEH IS
300paKeHHSI HAIlIOHAIBHUX KapTHH CBITY, JEMOHCTPYIOUH PI3HOMAHITTS PI3HUX
HapoaiB. Cmiom 3a B.B. HamumoBUM MM pO3yMieEMO aHEKAOT, SIK «KOPOTKHUUI

TYMOPUCTHYHHUIA TEKCT, €(EKTHUBHICTH SKOTO TOJISITA€ B MEXaHI3MiI CMHUCIOBOTO
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3CyBy 3Ha4€Hb CIIB. BaKIMBOIO pUCOI0 aHEKAOTY, SIK TEKCTy, € MPArHeHHs [0
YIIIJIbHEHHSI 1H(pOpMaIlii, TaK 110 YacTHHA 1H(OpMaIllli 3aIMIIAEThCS «3a KaIpoM»,
1 clyxay 3/I0TaJy€eTbCsl MpO HEi caM, BUXOJAYM 3 HATSAKIB Ha HEi, BUPAKCHUX B
ycHIA (opMi. 3HAXO/PKEHHS CEHCY ClyXadeM 1 € PO3rajJikoro aHekaoTy». Huni
AHEKIOT — E€JIMHUI JKaHp MiChKOTO (ONBKIOPY, SKHIl Iie po3BUBA€ThCA. Moro
YHIKaJIbHICTh TOJIATAE B AHOHIMHOCTI, OCKUIbKH aHEKIOT, SIK MPaBHIIO, HE Ma€
KOHKPETHOTO aBTOpa, OyJyuyd NEPEBEPHYTUM CTEPEOTHUIIOM, JIMIIE YACTKOBO
penpe3eHTy€e HalllOHAJIbHI CTEPEOTHIIH, a OTXKeE, (PparMeHTapHO 300paxye CBIT.

VYMIHHS pPO3MOBIJATH aHEKAOTH - YyAOBa pHUCa AaHIJIINCHKOI MOBH.
KutrecTBepKyIOUMil TyMmMOp JoIlOMarae aHrIidLsgM BHpPINIYBAaTH 3allTyTaHl
NUTaHHA, 3amo0iraTd BOPOXHEYl Ta Cylepeykam, 3HIMaTh Hampyry Ta JdaBaTH
Oarato 1HIIMX NEepeBar.

Sk HacmiIoOK, aHTJIACBKUN TyMOp JIEMOHCTPY€E XapaKTEepHI PUCH IXHBOI
HaIlIOHAJIBHOI  1IGHTUYHOCTI (YyTJIMBICTh, TOHKICTh, JBO3HAYHICTh, I1POHII0),
nepesae KyJbTypHI Ta CYCHUIbHI MEPEKOHAHHS Ta OXOIUIIOE LIMPOKHUM J1ana3oH
CTHIIIB (3KapTH, PI3HOMAHITHI TUIIH 5KaPTIB).

['ymop € HalBaXIUBINIMM  aCleKTOM  aHIJIMCHKOI  HAIllOHAIBHOI
IIEHTUYHOCTI, C()OPMOBAaHUN YHIKAJIIbHUMHM TICUXIYHMMH pPHUCAMH, 3BHYAIMH Ta
[[IHHOCTSIMU, SIK1 BU3HAYAIOTh aHTJIIMCBKY KYJIbTYpY.

[IpakTuHe 3HAYEHHS TyMOpY € IyXK€ BaXJIMBHUM, a/ke came (QyHKIII
TYMOPY pPO3YMIIOThCSI BUCHUMH 3 PI3HUX MO3UILIH. BUALIAIOTE OCHOBHI (DyHKIIIT
TryMOpY:

1) 3paTHiCTh 10 peryisilii CoIialbHOI MepHeniii, 0COOIMBOCTI CaMOIIi3HAHHS

Ta CaMOPO3KPUTTS OCOOUCTOCTI, 1i TCUXO(DI310JIOTIYHOIO CTaHy Ta

MOBEIIHKH.

2) BuxoBHa.

3) AnanrariiiiHa.

3a JOCHIIKEHHSMU HAYKOBLIB OUIBIIOTO YCHIXY OCSTalOTh JIOAH 3 MOUYTTIM
rymopy. Takox nayXe KOPUCHUM € BMIHHS MOCMISTHCS HajJ CO00I0 Ta Haj

CUTYAIII€0 B IIIJIOMY, Ha/l CBOIMH ITOMUJIKAMH, BaIaMH.
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CMmix 1 mocMilIKa TaKOK BUKOHYIOTh KOMYHIKATUBHY (DYHKIIIO, TTOBIIOMJISIFOTh
CHIBPO3MOBHUKY PO HU3BKUI PiBEHb HAABHOI apeKTHBHOI HANPYTH. «APEKTUBHA
PO3psIIKay» TEPEeNacThCs BiJ OMHIET JIFOAWHM O IHIIOI B CIUIKYBaHHI 1 CIpUsE iX
B3a€EMHOMY MPUUHSTTIO, IO BAXJIMBO JJISl PiBHS CIUIKYBaHHS 1 JTOCATHEHHS HOTO
po3moBHUX I1ield. Komu Bu cMieTecss 3 KUMOCh ab0 3MyIIyeTe iX CMISTHCS, 1€
nornomarae Bam copMyBaTH O3UTHBHE MHUCIICHHS Ta 3a0X0Uy€ Bac OpaTu y4acTb

y CITUTbHUX 3axogax.
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BUCHOBKH JIO PO3/ILTY 2

3rigHo Teopii Oicomiamii  A. KecTiepa koMiyHe BHUHUKAa€ B Pe3yJbTaTi
MIEBHOTO TICUXOJIOTTYHOTO Tporecy. Takox icHye Teopis 3 eneMenToM omno3utii C.
ATTap/10 3a AKOI0 €JIEMEHTH KOMIYHOTO TTOBUHHI OyTH KOMIIETeHTHI. IcHye GaraTo
TEOpiil pO3BUTKY KOMIYHOTO. PO3BUBaNHCS TEOPli KOMIYHOTO 3 IBOX HANPSMKIB: Y
BU3HAUCHHI HAWBa)XJIUBIMIMX AacCIeKTIB 00’€KTy KOMIYHOTO 1 y aHali3l Horo
BUHUKHEHHS Ta COpUUHATTS. KOMIYHE TICHO MOB’si3aHE 3 MOBJICHHSIM, YSIBJICHHSM,
MO3KOBOIO JIISUIbHICTIO Ta JIIHTBICTUKOIO 1 0AJIAHCOM YCiX €JIE€MEHTIB.

OTxe, KOMIUHE — KaTeropis, 110 XapaKTepU3ye TOW acleKT eCTETHYHOTrO
OCBOEHHS CBITY, SKUH CYIPOBOJDKYETbCS CMIXOM 0€3 CHIBUYTTS, CTpaxy I
npurHiueHHda. PopMu KOMIYHOTO JyXe pisHOMaHiTHI. Buniisiors 4 dopmu
KOMIYHOTO: TYMOD, 1pOHII0, caTupy Ta capkasM. Jlesiki aBTOpU JUIsl MIAKPECICHHS
KOMIYHOTO €()eKTy BUKOPUCTOBYIOTh III€ TakKi JOJATKOBI 3acOO0M TBOPEHHS
KOMIYHOTO SIK: Tirep0ooiy, enitetu, Metadopu Ta ByJIbrapu3Mu.

OkpeMO BUAUISIOTH AHIJIINACBKUA TymMOp, AJIA SKOTO XapaKTEepHUM €
cuMmnartis 0 00’€KTy ocMiloBaHHS. ['yMOp BHUKOHYe Takl (yHKIi: BHXOBHY,

aJlanTarliitHy, po3KpUBa€ 3IaTHICTh IO PEryJIsLii COIlaabHOT MepPIEeTIIii.
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PO3/11 3

3ACOBHY TBOPEHHS KOMIYHOI'O B POMAHI 1/ KEPAJIBIA
JAPEJUIA “ MY FAMILY AND OTHER ANIMALS”

3.0. Berynni 3ayBa:keHHsi 10 po3ainy 3

VY 1mpoMy po3auii MpoaHaIi30BaHO Ta BHUIIJIEHO 3aCOOM TBOPEHHS KOMIYHOTO B
pomani JDxepanbna Jlapemna: ipoHis, NOpiBHAHHS, wMeTadopa, rinepOoa,

BYJIbTapU3MH.

3.1. Iponisi — 3aci0 cTBOpeHHs1 KOMiYHOTO edexTy B pomaHi [kepajbaa

[Mapesia

IpoHis mocigae 3HayHe Micue B Jiteparypl. IpoHis — 3acid XyJd0XKHBOI
BUPA3HOCTI, IPUXOBAHA HACMIIIKA, KOJIM 32 30BHI MO3UTUBHUM BHCJIOBIIFOBAHHSIM
XOBAEThCs BUCMitOBaHHS. [41].

B pomani aBTOp 3acTOCYBaB ii B TAKUX MPUKIAIAX:

«You will all have to resign yourselves to the fact that | shall be taken from
you at an early age, suffering from fatty degeneration of the heart» [45, c. 50].
Jlxepanpn [Japenn kenkye Hazg Jlappi, 1mo BiH IOMpe y paHHBOMY BIII yepe3
BITOJIOOAHHS Ta BXXMBAHHS >KUPHOT TKI.

«What a jolly idea! Don't forget to shake the fish out of them when you
come out of the water.» [10, c. 92]. B uux psakax aBTOp TOHKO ipOHI3ye HaJ
CTPaxITAMBUAM Ta TUBHUM BUTJIAIOM KyNaJlbHUKA MaTepi, 1[0 HUM MOKHA JIOBUTH
puoy.

«Mother's Circus, Larry called it, and would irritate her by bellowing out
of the window: «QOi! Lady, wot time does the big top go up, hay?» [10, c.171]. Tyt

OMUCYETHCS MApPaJIOKC BUTYITY MaJI€HbKOI COOAKH, sIKa HE XOT1JIa UTH caMa, TOMY il
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HECIIM Ha MaJieHbKIA MOJYyIII, a MaTip Ta BCl COOAKU CYIPOBOJKYBAIM IIeH
CTPOKATHI HATOBI. ABTOP JIariJJHO IPOHI3Y€E Ta HA3UBAE 1X KMAMUH LIUPK.

«l think it shows a nice sense of the importance of things,» said Larry.
«Whitebait before women.» [10, c. 171]. xepanbn Jlapemn ipoHizye Hajg
3akoHaMu B ['pertii, e 3a BOMBCTBO JAIOTh 3 POKH, a 3a TIIYIIIHHSA PHOU AUHAMITOM
5 POKiB, TyT KEMKYETHCS HAJ CUTYAIIi€l0, 0 «MaabKi BaKJIMBIIII 32 )KIHOKY.

«Overflowing with the milk of human kindness, the family had invited
everyone they could think of, including people they cordially disliked». [10, c.
173]. B oMy dparMeHTi ipoHist Haj Jr000B 10 10 OJIMIKHBOTO, JIe CiM’sI 3aIpOoIIye
BCIX KUTEJIB OCTPOBA, HABITh TUX KOTO BOHA HE JIIOOUTb.

«On the little card, in the column headed Description of Passengers had
been written, in neat capitals: One travelling Circus and Staff [10, c. 187].
MUTHUKH KOJM NEPEBIPsUIM POAUHY Ha KOPAOHI Npu noBepHeHH1 3 ['pewii, Oynu
BpaXX€H1 KUIbKICTIO TBApUH Ta IPOHIYHO OMHUCAIM iX K «MaHApIBHUIA IIUPK Ta
HITAaT CIy>KOOBIIIBY.

B pomani 0ysno BukopucTana ipoHis 14 pasis.

3.2 IlopiBHSIHHA — JA7KepeJI0 CTBOPEHHA KOMIYHOI0 e(peKTy B pOMaHi
Mxepanbaa Jlapesiia

JUist JOCSITHEHHSI KOMIYHOTO €(eKTy aBTOp HIMPOKO BUKOPUCTOBYE MOPIBHIHHS
B pomani «My family and other animals».

[TopiBHSHHS — CIIOBECHHHM BHpa3, y SKOMY VSABICHHS TIPpO IIPO
300paXyBaJbHUM TIPEAMET KOHKPETHU3YEThCS IUISIXOM 3ICTaBICHHS MOro 3 1HIIUM
MPEAMETOM, IO MICTUTh y €001 HEOOXiJHI JJiIi KOHKpPETU3aIlil O3HAKU B OUIBIIIOMY
surisii [40].

B TekcTi aBTOp BUKOPUCTAB TaKi MOPIBHIHHS:
«For me, lying on the floor, labelling my collection of shells, it had brought catarrh,
pouring it into my skull like cement, so that | was forced to breath stertorously

through open mouth.» [10, c. 5]. MalicTepHO ONMHUCYIOYHM CHTYaIlif0, KOJH BCS CiM’S
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XBOpLIa, MAJICHbKUNM repoi XBOPUM BIH «XPHUIKO AMXA€ BIAKPUTHM POTOM, a TOJIOBa
HEMOB 3aJIUTa HEMEHTOM).
«The rest of us felt too apathetic to think of anything except our own ills, but
Larry was designed by Providence to go through life like a small, blond
firework, exploding ideas in other people's minds, and then curling up with cat-
like unctuousness and refusing to take any blame for the consequences.» [10, c.
5]. B upoMy ¢parmMeHTi aBTOp MalCTEpHO MOpPiBHIOE Jlappi 3 MaJeHBKOIO CBITIIOI
MeTapI0k0, KU 3aMaTioBaB 1/IeSIMH 1HIINX, a TTOTIM CTaBaB JIATiTHAM KOIICHSM, SKE
BIIMOBJISIJIOCS BIAIIOBIAATH 32 HACIIIIKH.
«Behind him strolled Leslie, short, stocky, with an air of quiet belligerence, and
then Margo, trailing yards of muslin and scent. Mother, looking like a tiny,
harassed missionary in an uprising... [10, c. 8]. Tyt aBTop omucye Jlecii MiIHO
30UTUM KOpOTyHOM, Mapro, ska OyJia BCAd B XBWISX mapPymiB Ta MyCJIiHY Ta
MaTip Aka OyJjia cXoxka Ha TEHIITHOT0, OEHTEXXHOIr0 MicioHepa OpaHis. J[xepanby
Japenn m00UTh CBOIO POAMHY Ta MAaWCTEpHO ii ONHCYE JOJAI0YU BIY4YHI
MOPIBHSAHHS, OO JOCATTH KOMIYHOCTI.
«Margo swollen up like a plate of scarlet porridge . . . Leslie wandering around
with fourteen fathoms of cotton wool in each ear . . . Gerry sounds as though he's
had a cleft palate from birth. . . .» [10, ¢. 5]. B 11bOMy MOMEHTI THCHbMECHHHK
MOPIBHIOE BUTJISA Mapro 3 Tapiikorw pym’siHOi Karri, a Jlecsi 3amxaB B KOJKHE BYXO
no 14 caxHiB BatH, npu UpoMy Jeppi XpUNUTh HA4€ B HHOTO 3 POJAY PO3IIEILICHE
i IHeO1HHS.
«'What an entry," said Larry bitterly. 'l had hoped to give an impression of
gracious majesty, and this is what happens ... we arrive in town like a troupe of
medieval tumblers.'» [10, c. 8]. Tyr omucano camwuii B’i3n a0 micta, ae Jlappi
XOTIB, 1100 BOHU B’iXaJIM BEJIMYHO, a HACTIPaB/l BOHU BCTYNWIA B MICTO, Ha4e Tpyma
cepelHbOBIUHUX akpoOariB. ToOto Jlappi xoue, mo0 ciM’s Oyna TUNIYHUMH
AHMINIIMHA 3 BUBaXKEHICTIO Ta IIEBHOIO IMMXATICTIO, aJieé BCE BUMIIIIO SIK 3aBXKOU B IX

POJIMHI.
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«She must have been well over seventy, but her hair was still black and lustrous,
plaited carefully and wound round a pair of polished cow's horns, an ornament
that some of the older peasant women adopted. As she sat in the sun, like a great
black toad...»[10, c. 23]. B mpomy ¢parmenti 300paskeHa Iepia MOApyTa
MaJICHBKOTO Teposi Arara, B AKoi 3adicka Oyna y ¢popMi KOPOB’STYMX POTiB Ha sKi OyJia
HaMOTaHI KOCH. A cama cTapa »IHKa CHJiJla Ha COHIIl, MOB BeluKa yopHa skaba. Lli
CJIOBA BUKIIMKAKOTH HOCMiHIKy, KOJIN YSBJIACII TaKuu KOJIOpI/ITHI/Iﬁ IMCPCOHAXK.

«The new arrival was duly christened Achilles, and turned out to be a most
intelligent and lovable beast, possessed of a peculiar sense of humour. [10, c. 27].
Takoxx MalcTepHO MigiOpaHUN OMKMC HOBOT'O JOMAITHBOTO YIIFOOJICHIST — MaJICHBKOI
yepenamku — AXuiec, SKuii MaB CBOEPIAHE OUYTTS TyMOpY.

«For a long time after he could feed himself, and when all his feathers had grown,
Quasimodo retained a sprig of yellow down on his head which gave him the
appearance of a rather pompous judge wearing a wig several sizes too small.
[10, c. 29]. ABTOp my’xe JFOOUTH CBOIX JOMAIIIHIX YJIFOOJIEHIIIB, 1I¢ OJHUM OyB ToIy0
KBa3imM0/10, IKOTO Tak Ha3BaJId YEPE3 CBOEPIAHY Kpacy, Ta 0COOIMBI 30BHILIHI PUCH Y
BUTJISIZIL YKOBTOTO TYXY, SIKE Ha/IaBaJI0 HOMY BUIJISIT TIOMIIE3HOTO CY/JII 3 MEPYKOIO Ha
KUJIbKa pO3MipiB MEHIIOKO.

«'Oh, stop talking like a bishop . . . you'll be advocating cold baths next.'»
[10, c. 31]. Komiunuit eekT q0CATaETHCS MUISIXOM MOPIBHSAHHS 3 CBSIIICHHUKOM, SIKUH
OyJie MiATPpUMYBaTH XOJIOAH1 BaHHH.

«At one window of the room stood Theodore's telescope, its nose to the sky like
a howling dog, while the sills of every window bore a parade of jars and bottles
containing minute freshwater fauna, whirling and twitching among the delicate
fronds of green weed.» [10, ¢.50]. IIpu onuci kiMmHatu Teomopu A ITOCSITHEHHS
KOMIYHOCTI MPEIMET TEJEeCKON MOPIBHIOTh 3 3aBUBAIOYUM IICOM, IO MPUMYIIYE
MOCMIXHYTHUCS.

«No, » said Larry firmly. «I'm not going to do it if it means that | have to champ
my way like a damned ungulate through bushels of raw fruit and vegetables.»

[10, c. 50]. Bayuno migiOpaHe MOpiBHSHHS s cTaBieHHs Jlappi mo mietu, ne
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noTpiOHO icTH Juile (PPYKTU Ta OBOYI, BIH YMOBHO HE X04e OYTH MPOKISTUM
CTBOPIHHSIM.

Into the brilliant circle of white light a weird creature would appear, a pear-shaped
body, long antennae that twitched indignantly, a tail like sprigs of heather, and on
each side of it (slung like sacks of onions on a donkey) the two large sacs bulging
with pink beads. [10, c. 47]. Jlns cTBOpeHHsSI KOMIYHOTO e(eKTy MpH OMHUCI HOBOI
KOMaxH aBTOP MOPIBHIOE i1 3 BICIIOKOM, B SIKOT'O TIABIIICH] MIIIKH 3 IIUOYJICIO.
«The Turk, when he arrived, turned out to be a tall young man, with meticulously
waved hair and a flashy smile that managed to convey the minimum of humour with
the maximum of condescension. He had all the sleek, smug self-possession of a cat
in season. He pressed Mother's hand to his lips as though he was conferring an honour
on her, and scattered the largesse of his smile for the rest of us. Mother, feeling the
hackles of the family rising, threw herself desperately into the breach.» [10, c. 51].
Jns HoBoro xjomnusg Mapro — Typka BIIyYHO BHUKOPUCTAHO MOPIBHSAHHSA HOTO
caMoBJIagaHHa 3 KOoToM. Ha »xanp BiH He crogoOaBcst ¢iM’1, BOHM HalKauMJIHCA 1
OyJIM TOTOBI [TOKA3aTH CBOE CTABJIEHHS Ta MATIp BpsITyBajla CTAHOBUIIIE.

«We went in the cheapest seats, so close to the screen that | got a headache, » said
Mother, «and simply crammed together like sardines.» [10, c. 52]. IIpu moxoxi B
KiHOTeaTp, OyJ0 HACTUIBKM JIOJHO, IO AaBTOP JOCATHYB KOMIYHOTO e(eKTy
BUKOPHWCTABIIIY TTOPIBHSHHSA 3 capAUHAMU B OaHII.

«l don't think it's good for us to live like hermits, » said Larry [10, c. 56]. Tyr
CKJIajlacsl CMIIIIHA CUTYallisl, Koiu Jlappl HaKJIMKaB TocTei 3 AHTII, a MicIs JJIs HUX
B OynuHKy He Oyio. | Jlappi npupiBHIOE TXHIO POJUHY JI0 BIJJTFOTHHKIB.

«The composition of the crowd showed how well loved the saint was by the
Corfiots: there were elderly peasant women in their best black clothes, and their
husbands, hunched as olive-trees» ...[10, c. 60] ABTop mepenae JIFOOOB MiCIEBUX
YKUTEIIB 0 CBAT Ta Hi)leGCJ]IOC CBITKOBUU quHI/Iﬁ onsiar )KiHOK, d Ha IIpoTUuBary
CTaBUTb 3ropOJICHUX SIK OJIMBKOBI JIepeBa YOJIOBIKIB.

«l was caught firmly between five fat peasant women, who pressed on me like

cushions and exuded sweat and garlic, while Mother was hopelessly entangled
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between two of the enormous Albanian shepherds.» [10, c. 60]. B upomy dhparmenTi
aBTOp HOpiBHSIB IMOBHCHBKHUX CCJLIHOK 3 3aIlaXOM YAaCHUKY 3 IIOAYLIKaAMH. E(I)CKT
KOMIYHOCTI Jla€ 1€ CMIIIHE TMOPIBHSIHHS >KMBOI JIIOAWHU 3 TMOJYIIKOIO, SIK
OTOTOXXHEHHSI 11 M SKOCT1 )KMBOTO 1 H&XKMBOTO TIpeMeTa.

«He became... er... most upset about it and was acting more like a circus horse than
a charger.» [10, c. 65]. IlomapyBama MOCMINIKY CHUTyalisi 3 KOHEM, SKOMY
MOTPANUIIN B OKO MTapdyMoM 1 BiH IIEPETBOPHUBCS HA IIUPKOBOTO KOHS.

«The next invasion consisted of three artists, Jonquil, Durant, and Michael. Jonquil
looked, and sounded, like a cockney owl with a fringe;» [10, c. 71]. lllogo omwucy
rocter Jlappi Ha OCTpOBI aBTOP TAaKOXK BHUKOPUCTAB CMIIIHI MOPIBHSHHS XYIO0KHHUIIL
KoHkiJ1b, siKa MAUCTEPHO PO3MOBIISIIA MOBOKO — JIOHIOHCHKOTO KOKHI, II0 BUKJIHKAE
MTOCMIIIIKY.

«While we were still coping with these three, another guest arrived in the shape of
Melanie, Countess de Torro. She was tall, thin, with a face like an ancient horse,
crow-black eyebrows, and an enormous cushion of scarlet hair on her head. She had
hardly been in the house five minutes before she complained of the heat, and to
mother's consternation and my delight, she caught hold of her scarlet hair and
removed it, revealing a head as bald as a mushroom top.» [10, c. 73]. HactymnHoto
1151 KomiuHoro edekty Jkepansa Jlapemn mailictepHo onrcaB MenaHi, TOpiBHSABIIH 1i
00JINY 3 CTapUM KOHEM, a ii JJUCY TOJIOBY 3 TPUOOM.

«Leslie leapt to his feet, overturning his chair, and flicked out desperately with his
napkin, sending the scorpion rolling across the cloth towards Margo, who promptly let
out a scream that any railway engine would have been proud to produce.» [10, c.
79]. Jomama KOMIYHOCTI CHTyalis 3yCTpid4i WICHIB POJUHH 3 MAJICHBKUMHU
CKOPMIIOHAMH, Ta /I MiJACWICHHS aBTOp TMOPIBHAB CKpUK Mapro 3 3aji3HUYHUM
IIOTSTOM.

«It's that bloody boy... he'll kill the lot of us... Look atthe table... kneedeep in
scorpions... [10, c. 79]. TyT BHKOpPHUCTaHUI BYJbrapu3M Ta MEPEOLTBIICHHS 00

BKa3yBaHHS KIJIbKOCTI CKOPIIOHIB Ha CTOJI.
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«It looks to me like a badly-skinned whale, » said Larry, peering at it closely.» [10,
c. 92]. OuiHtoun KynaJbHUK MaTepi Jlappi MOpiBHIOE 11 3 IOraHOO IIKIPOKO KHUTA..

«So the Bootle-Bumtrinket, tied to the end of the jetty, floated there in all her glory,
looking like a very vivid, overweight Manx cat.» [10, c¢. 101] ABTop BHKOpPHCTaB
MOPIBHSHHS YOBHA 3 )KMBUM KOTOM JIJIS TIIKPECTICHHS TYMODY.

Sometimes, perched between the shell's horny lips, here would be a tiny, pale
ivory pea—.rab, the frail, soft-shelled, degenerate creature that lived a parasitic
life in the safety of the great shell's corrugated walls. [10, c. 103]. Edekt koMi3zmy nae
rapHO OIKCaHa MPUPOJIa MOPS , 1€ TCHJIITHA JIETeHepaTUBHA 1CTOTA CUAUTH Y MYIILII.
The moving petals, orange-gold and blue, looked curiously out of place on the end of
these stubby stalks, like an orchid on a mushroom stem. [10, c. 104]. IIpupona, ae
BOJIOPOCIII MMOPIBHIOIOTHCS 3 OPXI1JIC€I0 HAa HIXKIII Fprda MPUMYIIYE MTOCMIXHYTHUCH.

«They were like small ungainly caravans moving about, bumping into each other,
bargaining through the weeds, or rumbling swiftly across the sand among the towering
clam-shells and sea-fans. [10,c. 104]. ABTOp BIy4YHO ONHCaB MaJICHbKUX
YepenalieHsT, IK MaJICHbK1 He3rpaOHi KapaBaHU.

«They haven't held out any hope for her for the last forty years and she's still as
strong as an ox,» said Larry. [10,c. 119]. JIxo60B Jlapi 10 IXHBOT POJUYKH, KA BCIM
JKajijaacs Ha 3710pOB’s, a caMa, 1e 0yJia CUJIbHOIO, SIK BiJI.

«They squatted there like two obese, leprous Buddhas, peering at me and gulping
in the guilty way that toads have. Holding one in each hand, it was like handling two
flaccid, leathery balloons, and the toads blinked their fine golden filigreed eyes at
me, and settled themselves more comfortably on my fingers, gazing at me trustfully,
their wide, thick-lipped mouths seeming to spread in embarrassed and uncertain
grins.» [10, c. 128]. Edekr komisMy OyB gaHHil 3a pPaxyHOK MOPIBHSIHHS a0 3
OXXKMPUIUMH MPOKAKEHUMHU byjgamu, a MOTIM e JTOJaBIlU, 1110 BOHU SIK MOBITPSHI
KYJIbKU.

B pomani Oyn0 BUKOpHUCTaHO 55 MOPIBHSHHB.
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3.3. MeTtadopa Ta rinep6oJia — 3aco0M CTBOPEHHSI KOMiYHOTO0 e()eKTy B

pomani /Lkepanbaa dapesia

Mertadopa — 1€ clIoBEeCHHM 00pa3, KU MEPEHOCHTh 3HAYEHHS OJTHOTO
cioBa 4M (pa3u Ha iHIIE, CTBOPIOIOYM CHMBOJIIYHE a00 oOpasHe 3iCTaBJICHHSI.
Bona n03Bosisie BUpa3uTH iei Ta eMoIii O1IbII HA0YHO, BAKOPUCTOBYIOUM 3HAHOMI
o0Opasu JIjIs1 OIKCY YOroch aOCTPAKTHOrO a00 HEBJIOBUMOTO. [42].

«"Yous wants someones who can talks your own language,' repeated the
new arrival; 'thems bastards ... if yous will excuses the words .. . would
swindles their own mothers.» [10, c. 13]. B upomMy ¢dparmMeHTi aBTOp BUKOPHUCTaB
Metagopy B cutryauii, nge Cmoipo omnucyBaB IHIIMX BOJIiB Ta HaaaB IiM
XapaKTEPUCTUKH, 1110 BOHM JIaJIH1 TPOJIATH PIAHY MaTIp, TOOTO € MPOJAKHUMHU.

«“Why? Why? Because if you did you would be changed when you woke.
Yes, the black cypresses, they are dangerous. While you sleep, their roots
grow into your brains and steal them, and when you wake up you are mad,
head as empty as a whistle'»[10, c. 24]. MeTadopa nojsrae B ToMy, 10 KOPiHHS
KHUIIApUCIB BPOCTAE B MO30K 1 POOUTH JTIOJUHY 00KEBIIHHOIO.

«'Well, if you insist on stuffing him full of useless information, | suppose
George would have a shot at teaching him,* said Larry» [10, c. 32]. B mpomy
dbparmMeHTi aBTOp BKa3y€ Ha KOMIYHICTh CUTYyallli yepe3 BKUBaHHA MeTa(opH, 110
O3Haya€ HaIXaTu roJIOBy MaJICHbKOMY T€pOI0 HEMOTPIOHOO iH(OpMaLli€r0

«The weird thing about it was its wing-cases; it looked as though it had sent
them to the laundry and they had shrunk, for they were very small and
appeared to have been constructed for a beetle half the size. | toyed with the
idea that it may have found itself without a pair of clean wing-cases to put on
that morning and had to borrow its younger brother's pair...[10, c. 64]» .Onuc
KYyKa, B IKOTO KPHJIA, K1 BIH HAJICIaB y MPajJbHIO Ta MAJICHbKUIM pO3MIp, SIKUI BiH
MO3UYMB B MEHIIOTO OpaTa BUKIMKAE TOCMIIIKY Ha 0OJIMYYI.

«The Magenpies had been through the room as thoroughly as any Secret Service

agent searching for missing plans» [10, c. 145]. Meradopa Bukopucrana i
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OIHCYE COPOK, SIKI CTAJIM CEKPETHUMHU areHTaMmu, KoM oOurykanu KiMHary Jlappi,
1100 3HANWTH BTpayeHi TIaHU. POOIIATE CUTYyaIlit0 KOMIYHOIO

It became obvious that the Magenpies had indulged in a party of their own,
and were very drunk [10, c. 176]. Meradopa, ae COpPOKH BIAIITYBaId CBOIO
BJIACHY BEUIPKy Ta OyiM IyKe I’ STHUMHU, BUKOPHUCTAHHS JJIS HAJTAHHS CHUTYyarlil
KOMIYHOTO €(eKTY.

«Yes, when | goes through a village I blows my horns like Hells and scares them
all to death.» [10, c. 183]. ABTOp BuKOpHCTaB MeTadopy AJIsl MOPIBHIHHS 3BYKIiB
BiJl POXKKY, B SIKHI CYPMUTD CEJISH 1 CTBOPIOE aTMOc(epy MeKIIa, MPHU [bOMY JISIKAE
BCIX JI0 CMEpTI.

B pomani Oyso Bukopucrano metadopy — 10 pasis.

['inep0osiot0 HA3UBAETHCS CIIOBECHUM 3BOPOT, B SIKOMY O3HAKH OIKHCYBAHOTO
IpeIMETA MOJAI0THCS B HAAMIPHO MEPEOIbIIEHOMY BUIJISL 3 METOIO PUBEPHYTH
710 HUX OCOOJIMBY yBary 4unMrada.

B ocHOBI rinep0onu JIEKHTh €JIEMEHT IEeBHOI abCypAaHOCTI, PI3KOTo
MPOTUCTABIICHHS] 3JI0POBOMY TIy31y abo cycmniapHOMY jocBiay. ['inmepOona
3aBXKJIU TpUBEpTae 70 ceOe yBary, BUCTYMA€E SIK HECIOJIBaHKA, SIKa 3 BEJIUKOIO
CUJIOI0 PYHHY€E aBTOMATHU3M YHTAIBKOTO CIIPUAHSTTSL.

B TekcTi aBTOp 3aCTOCYBAB TiNepO0Ty B TAKUX MPUKJIIAIAX:

«Well, | don't see why | should freeze to death... why tear all the
bedclothes off? » [10, c. 73]. Bukopucrana rinep6osa ais nepeOiIbIIeHHS 03HAK
noTeprianHs Bia xojoay ans Jlappi, cam BUpa3 MEp3HYTH 1O CMEPTi, BKa3ye Ha
1oro HeI00B 10 LIHOTO SBUIIIA.

«Delight, and before long we were all covered with white sugar, and | had a
dreadful thirst.»[ 10, c. 53]. llle onHa cutyarisi, ko Typok MPUTOCTHB B KiHO
MaTip Ta Mapro coyoomamu, MaTip MyduiIa )KaxJuBa crpara.

«Anyway, it took us hours and hours, because the poor horse was tired,
and | was sitting there trying to be polite, dying to scratch myself, and longing for

a drink.» [10, c. 53]. Takoxx 3akiHYCHHsM OyJIO BXKWUBaHHS BHpa3y IIOJIO0
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MOBEPHEHHS JoA0MYy Tiicis mobadeHHss Mapro 3 Typkom, sike 3aliHSJIO JOBT1
TOJUHHU.

«Well,» observed Larry as we sat over dinner, «don't blame me if the house
is hit by a cyclone. I've warned you; | can do no more.» [10, c¢. 170]. Tyt aBTOp
BUKOPUCTOBYE ITUKIOH JUIsI TIEPEOUThIIEHHS 3 METOI NPHUBEPHYTH yBary Ha
60sTy3TBO Jlappi.

«| assure you the house is a death-trap. Every conceivable nook and cranny is
stuffed with malignant faunae waiting to pounce. [10, c. 178]. Jlappi oOypuBcs, 1110
OyJIMHOK HAIIOBHEHUU PI3HUMH TBApUHAMM 1 1€ IEPETBOPUIIO MOTO HA CMEPTEIbHY
ITaCTKY. Koskxna x TBapHHA YCKA€ JIMIIC BJ'IyT{HOT MI/ITi, 11106 HaKHHYTHCH.

«It's wolvesl!... It means we're in for a hard winter,» yelled Larry, leaping nimbly
on to a chair» [10, c. 184]. AGcypana cutyartist, koiau Jlappi mo4dyB rapyaHHs i
BKa3as, 110 11¢ OyJIu BOBKH, 110 BII[YBaJO CYBOPY 3UMY.

B pomani “My family and other animals” Oyio Bukopucrano rinep6oiry 6 pasis.

3.5. Byabrapusmu Ta enirerv — 3ac00M TBOPEHHS KOMIYHOI'0 B POMAaHi

Mxepanbaa lapesia

ABTOpU Cy4acCHUX TBOPIB JOCUTh YACTO BUKOPUCTOBYIOThH BYJbrapu3MH JIJIs
nepeaadi emMoIiitHoro (GoHy TOpy, Xoda Iil CJIOBa HE € JIiITepaTypHOIO MOBOIO. B
TEKCT1 aBTOP BUKOPUCTAB B TAKUX MPUKJIIAIAX:

«"Yous wants someones who can talks your own language,’ repeated the
new arrival; 'thems bastards ...» [10, c. 13]. Tyr BuUKOpHUCTaHO BYJIbrapu3M
MOKUJIBKU 7151 BiToOpakeHHs cTaBjieHHs: CIipo /10 1HIIUX TaKCHUCTIB.

«Gollys, Mrs. Durrells,” he bellowed, his huge face flushing red with
wrath; ‘whys you never tells me befores? Thems bastards in the Customs.» [10,
c. 16]. ABtop moka3zaB craBieHHs CIipo 10 MUTHHKIB Ha OCTPOBI Ta Ha3BaB ix
BUpoakamu. | migkpecnus rapae craBieHHss Cripo 10 ¢iM’1 TOJIOBHOTO TEPOSI.
«What fools we are, eh? What fools, sitting here in the sun, singing. And of

love, too!» [10, c. 24]. ABTOp omucaB KOMIYHO APYKOY MiK HAWMEHIIIUM TepOEM
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Ta CTapoI0 XKIHKOI Araro. BoHM 4acTo cmiBaja micHI Mpo Jr0OOB, Xoua Arara
Oyna Ui 1IIbOTO 3acTapa, a rOJIOBHUM repoid — 3aManuM. ToK BOHa JIACKaBO
Has3uBajia ix JypHIMH.
«Well, Larry's so bloody unreasonable.» [10, c. 31]. Jlappi OyB ayke KJISATHM i
HEPO3CY/IJTUBUM TEPOEM, 1110 aBTOP IMiIKPECIUB, BUKOPHUCTOBYIOUH BYJIbTapPHU3M.
«All the fool could do was to sit there grinning at Margo and singing Turkish love-
songs.» [10, c. 53]. Ilicns moGauenns 3 Typkom, koau Mapro 3 martip’io
MOBEPTAINCS JTOJAOMY, MOJIOAWH XJIOTICIhb BUIIKIPSBCS, SK IYpPeHb Ta CIIiBaB
TYypelbKUX IMiCeHb Mpo Jo00B. llelt omuc 3Mylrye yuTadya MOCMIXHYTHCS Ta
ySIBUTH 110 cUTYallito 3 kauuru Jxepansaa Jdapenna.
«You fool, not brandy!» yelled Leslie; «water... get some water.» «What the
hell's going on?» he demanded.» [10, c. 116]. KomiuHa cutyartiis cranacs, KOJH B
OyJIMHKY JIeJib HE cTajlacs moxexa 1 Mapro cnpoOyBaia 3aracuTd BOrOHb OpeHl,
3a mo Jlecni Ha3BaB 11 Aypenoro Ta BiH ONKCAB CTaH KIMHATH, SIK MEKJIO.

«Be careful... watch out; he is a bully, that one!» said the man urgently.

Now he's like a great duck, » the man said, staring pensively at the gull, «fat
duck, ugly duck, biting duck, aren't you, eh? » [10, c. 166-167]. 3naiiomcTBO repost
3 YalKOI0 TaK0X B1OYJI0CS 1IKaBO, CaM BJIACHUMK HAa3BaB NTaxXy —XYJITaHKOIO, UM
MalCTEepHO OIMHUCAB 1i XapakTep Ta OJHOYACHO MPUPIBHSB O BEIMKOI, CTPAILIHOT Ta
KYCIOYOIO KauKH.
«My God!» said Larry, backing hastily and bumping into Leslie. «What the devil's
that? » [10, c. 169]. ABtop omucye 3auByBaHHs Jlecini, skuii mobadmB, IIOCH
HE3BUYHE 1 Ha3BaB 11€ 0icoM.
«Call him off,» Larry commanded. «Gerry, get the damn thing under control; it's
attacking me.» [10, c. 169]. Takox CTOCYHKH OIHKCAHO 3 TYMOPOM, Koy Ha Jleci
Hamajga OJHa 3 TBAapWH 1 BIH Ha3BaB il YOPTOBOI piy4di0 Ta mompocus Jlxepi
BIJIKJIMKATH HOTO.
«That bloody boy's filled the sodding bath full of bleeding snakes?» said Leslie,

making things quite clear.» [10, c¢. 177]. Kymenna curyariis cranacs, konu Jxepi
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MOCTaBMB y BaHHY CBOIX BYXIB, a BOHHU Iepenskanu Jlecni 1 BiH HazaB ix
KPUBABUMHU 3MIsIMHU.
«Damn great things like hosepipes.... It's a wonder | wasn't bitten.» [10, c. 177]
Jlappi Ha3BaB 1 TPUPIBHSAB JI0 HOPOKIATUX YyJAOBUX CTBOPIHB, SKI OyJIH
CXOKMMHM Ha IUIAHTH Ta TMOPaJiiB 10 BOHU HOTO HE BKYCHJIU.

Otxe, aBTOp BHKOPUCTAaB BYJIbrapU3MU ISl HAJAHHIO 1 I1ABHILIEHHIO
EeMOIIIHHOTO 3a0apBiICHHS cjoBaM repoiB. B pomani Oyno Bukopucrano 19
BYJIb[apHU3MIB.

Jist migcunenHs epekty komigHocTi Jkepanba apenn Takok BUKOPUCTaB
CMITETH.

Eniter — e o3HayeHHs (BUpaKEHE MPUKMETHHUKOM a00 MPUKMETHUKOBHM
3BOPOTOM, Dijllle — NPHUKIAAKOI a00 JIEMNPUKMETHUKOM), sIK€ MpsMO abo
MEPEHOCHO OMHUCY€ BIACTHUBOCTI M XapaKTEPUCTUKH OCOOM, MpEAMETa, SBHIIA.
EniTetn monomararoTh HalOUIBII YITKO MEPENATH ONMMCYBAHUMA NEH3aXK, eMOLIl YH
nofii. [44].

B pomani BUKOpHUCTaH1 Takl €miTeTH JJIsl OTPUMAaHHSI KOMIYHOTO €(EeKTy:

«Apart from Agathi, the person | liked best was the old, shepherd Yani, a
tall, slouching man with a great hooked nose like an eagle, and incredible
moustaches.» [10, c. 24]. Ille ogauM apyrom OyB cTapuii mactyx SHi, skuii MaB
HEHWMOBIpHI Byca. TyT aBTOp BUKOPHUCTaB €MITET, 00 MIJAKPECIUTH 30BHIIIHICTh
SHi.

«He had a sharp, fox-like face with large, slanting eyes of such a dark
brown that they appeared black. They had a weird, vacant look about them, and
a sort of bloom such as one finds on a plum, a pearly covering almost like a
cataract.» [10, c. 25]. llle oauH repoii MaB roCTpe, SIK B JINCHUI[ OOJUYYS Ta BETUKI
pPO3KOCi 0odi, 110 Majii TeMHO-Kapui BiTiHOK. [lornsn OyB ayke AMBHUM. ABTOD
BUKOPUCTAB CIMITET, 1100 MIIKPECIUTH 00pa3 repos.

«He (pigeon) was the most revolting bird to look at, with his feathers pushing
through the wrinkled scarlet skin, mixed with the horrible yellow down that

covers baby pigeons and makes them look as though they have been
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peroxiding their hair.» [10, c. 28] IIpu 3naiiomcTBi 3 KBa3iM010, MH pO3yMi€MO,
10 I1€ HAMOTHUJIHIIIMKM TITaxX, SKOTO KOJIH-HEOYIb MOKHA Oyj0 moOauyuTu B CBITI,
TaKOXX BIH MaB YKOBTHH MyX, 1 CKJIaJanocsi BPAKEHHs, 1O 11€ Mip’sl MaJ0 BUTJISL
OKHUCJICHOT'O IICPCKUCOM BOJIOCCH.

«The British sailors were a bit worried because the French seemed so strong,
but when they saw that Nelson was so little affected by the whole thing that he
was sitting on the bridge labelling his birds'-egg collection, they decided that
there was really nothing to be scared about.» [10, c. 37].Takox icropis
3MaJbOBaHAa CMIIIHO, J€ 3a JOMOMOIO CIMITETIB IMMiJAKPECIIOEThCS CIIa0KICTh
dpaniry3iB Ta He3BOPYIIHICTH HenbcoHa, 110 gJa€ KOMiuHUMA eeKT.

«| traced her name along the side: the bootle-bumtrinket. There it was; not
only an unusual name, but an aristocratically hyphenated one as well.» [10, c.
99.] Haszea BiacHoro 4oBHa «byTn ToBcTO3aamii» migiOpaHa 3 TyMOpOM, Ta
MOKa3y€ apUCTOKPATUYHICTh Ta HE3BUUHICTh OJTHOYACHO.

«They crouched everywhere, ugly, ungainly, unpractical, creaking
hideously to each other, and shedding bits of themselves with loud cracks like
musket-shots, accompanied by clouds of dust if you walked past them too
heavily.» [10, c. 59]. Tyt eniteTn BUKOPUCTaHI, IO MiAKPECIUTH TTOTBOPHICTb.

«One of the first to arrive was Zatopec, an Armenian poet, a short, stocky
individual with a swooping eagle nose, a shoulder-length mane of silvery hair and
hands bulbous and twisted by arthritis.» [46, c. 71] Oqaum 3 nikaBuX repoiB OyB
noeT 3aTomeK 1 aBTOP BIYYHO BUKOPUCTaB €MITET IS MIJKPECIEHHsS HOro
0COOHCTOT 30BHIIIHOCTI.

«We stared at the odd garment and wondered what it was for.» [10, c. 92].
Hyxe kymeaHoro Oyiia cCuTyalis 3 KynaJbHUKOM. TOMy 110 IpH MEpIIOoMy MOTJIsAI1
Ha KyMaJbHUM KOCTIOM, JITH MOJyMaJjy, 110 BIH JUBHUM 1 HE 3pO3yMIIU JJI1 YOTO
noTpiOHa 1 piy.

«Sometimes, perched between the shell's horny lips, here would be a tiny,
pale ivory pea—.rab, the frail, soft-shelled, degenerate creature that lived a

parasitic life in the safety of the great shell's corrugated walls. It was interesting to
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set off the clam colony's burglar alarm.» [10, c.103] Ilpu omuci npupoan
Jxepansa Jlapena BUKOpUCTaB BIY4H1 €MITETH, SIKI POCTO JA0IMOMAararTh ITOCTaTH
300paKCHHIO TIPUPOJIH.

«The skin hung in folds and wrinkles all over its body, apparently pinned
loosely and haphazardly to its flesh by black feather-stubs» [10, c. 142]. EniteTn
PO BIIBHO 1 XaOTUYHO MPUKPITUICHY IIKIPY 0 M’sica BUKJIMKA€E JUBHY MOCMIIIKY.

«They would rush up to the wire of the cage, barging and squawking,
treading on each other's feet, pecking at each other, and then stand in a disorderly,
panting crowd looking up into the cage where the Magenpies, sleek and elegant in
their black and white suits, would stare down at them and chuckle, like a pair of
city slickers that have successfully duped a crowd of bumbling and earnest
villagers.» [10, c. 152] Copoku onmcaHi, sIK TJIaJiKi Ta eJIeraHTHI ITaxy BASATHEHI B
KOCTIOMH. BOHUM 3HylIanucs HaJa cobakaMH il aBTOp NPHUPIBHSB iX /10 HATOBITY
HE3rpabHUX Ta CEPHO3HUX CEJISH.

«Then came Mother, wearing an enormous straw hat, which made her look
like an animated mushroom, clutching in one hand a large trowel with which to
dig any interesting wild plants she found» [10, 156]. Kamentox matepi poOHWTH
CXOKOI0 11 Ha OKMBJICHUH TpHO, 110 HAJAE 11l TePOiHI MapMy.

OTxe, aBTOp 3a JOMOMOIOI0 BIYYHO MIJIOpaHMX EMITETIB 3yMiB HE JIMILE
rapHO PO3KPUTH PI3HUX TEpOiB, ajle W MIAHATH HACTPId CBOEMYy uuTadyeBi. B

pomaHti 0ysio BuUKopucTaHo 40 emTeTiB.
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BUCHOBKH JIO PO3/ILTY 3

KosxeHn aBTOp Mae cBiil i1€OCTHIIb Ta CBOI NMPUHOMH HANUCAaHHS POMaHYy.
Jxepanbn Jlapen, sik IpecTaBHUK OpUTAHCHKOTO aHTIIMCHKOTO TyMOpPY MOKa3as.,
mo B pomani “My family and other animals” BiHm ommcaB BCiX TIepoiB
BUKOPHCTABILM TaKy OCOOJIUBICTH ILOTO BUAY rymopy. HaiiGuibie, o Kuuynocs
B 04l, IIe¢ Te, 0 MHUCbMEHHUK BIJHOCUTHCS 3 MOMITHOIO CHMIMATIEI0 JO CBOIX
repoiB. Tyt Oynu BUKOpHCTaHI 100p1 >KapTH, 110 HACIIPaB/Il 3aXOILTIOE 1 3aJIUIIaE

MPUEMHHI MICJISI CMaK MICHS IPOYUTAHOT KHUTH.
B 3aranibHOMy OyJ10 BUKOpUCTaHI Taki 3acO0U TBOPEHHS! KOMIYHOTO:
e IpoHis — 14 BUnaaKku BUKOPUCTAHHS.
e [lopiBHAHHS — 55 BUMA/IKM BUKOPUCTAHHS.
e Meradopa — 10 Bunaaxu BUKOPHUCTAHHS.
e [imep6ora — 6 BUMIAIKK BUKOPUCTAHHS.
e Bynberapusmu — 19 Bumnagku BUKOPUCTAHHS.
e Emitetn — 40 BUnmajgkyu BUKOPUCTAHHS.

OTxe, 1€l pOMaH € SCKpaBUM IMPEIACTABHUKOM BHUKOPHUCTAHHS 3ac001B

TBOPEHHSI KOMIYHOT'O B aHTJIOMOBHOMY JTUCKYPCI.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

[ToHATTS AUCKYypC MNPOMWIIIO CKIATHUN Ta JOBIHH IUIAX, OCKUIBKA BOHO
ONMMHUIIOCS HAa TEPETHHI TaKUX HAYKOBUX JTUCHUIUIIH: JIIHIBICTHUKA, COIIIOJIOTIS,
ncuxoJiorist. 3eumiHr ['appic BXUB 1ie 3HadeHHs Brepme y 1952 pomi. 3a
(GYHKIIIOHAIBHO - KOMYHIKQTHBHUM IIIJIXOJAOM JHCKYpC — Iie (DyHIaMeHTalabHa
dbopma TTOBCAKACHHOI KUTTEBOI MPAKTUKH JIIOJIMHNA Ta KOMYHIKATUBHE SIBUIIE, IO
BKJIIOYA€ OKPIM TEKCTY, 30BHIIIHI YAHHUKH.

[ToHATTS AUCKYpPC IOCHIIKYBajio OaraTo HAyKOBIIIB, KOXXEH BKJIaB B II€
MOHATTS IOCh CBOE. BUeHi BUILIUIM TaKl TUIIA JTUCKYpPCY: HAYKOBUM, OPiliiHO-
JUJIOBHM, Ta3eTHO-MYyONIIMCTUYHUNA Ta PO3MOBHO-TIOBCAKIACHHHUM JIHCKYPCH.
Ock1JIbKH icHY€e 0araTo pI3HOMAHITHUX TEKCTIB OKPEMO CIIIJI BUAUTUTH XYIO0XKHIM
Ta MOCTUYHUN TUCKYpcH. OCHOBHOIO METOI0 XYJIOKHBOTO IUCKYPCY — BILUIUB
MMCbMEHHMKA Ha CUCTEMY LIHHOCTEH, IEpEKOHAaHb Ta 3HAHb YUTaua 3a JIOIOMOTOI0
cBoro TBopy. KoxeH aBTOp Mae CBii 11€OCTWIIb Ta BUKOPUCTOBYE MOr0 B CBOIX
TBOpax. [eoCTHib MPOSIBISETHCS B TEKCTI Ta BiIOOpaXka€ CBITOCTIPUUHATTS Ta
aBTOPCHKY KapTHHY CBITY.

3aco0u TBOpPEHHS KOMIYHOTO 3aliMar0Th BaXKJIMBY POJIb B JIIHTBICTHII NPHU
aHami3l pi3HUX TBOpiB. KomiuHe posrisgalin Ha MOYATKy BUKOPUCTOBYHOUH 2
Teopii: Teopii Oicomiamii A . Kectnepa ta Teopio 3 enemeHToM ono3umii C.
Attapno. Po3BuBanmucs Teopii KOMIYHOTO 3 JBOX HAIPSIMKIB: y BH3HA4YCHHI
HAaWBAKJIUBIIINX aCHEKTIB 00’ €KTy KOMIYHOTO 1 y aHaji3l Moro BUHUKHEHHS Ta
cpuiinarTs. KomiyHe TICHO MOB’si3aHE 3 MOBJICHHSIM, YSIBJIGHHSIM, MO3KOBOIO
JISITEHICTIO Ta JIHTBICTUKOIO 1 0aJJTaHCOM YCIX €JIEMEHTIB.

OTxe, KOMiUHE — KaTeropis, M0 XapaKTepU3y€e€ TOW aCHEeKT CCTECTUYHOTO
OCBOEHHS CBITY, SKUH CYIPOBOJKYEThCS CMIXOM 0€3 CHIBUYTTS, CTpaxy I
npurHiueHHsa. PopmMu KOMIYHOTO JyXe pisHOMaHiTHI. Buminsiors 4 dopmu

KOMIYHOTO: TYMOp, IpOHI0, caTUpy Ta capka3M. Jleski aBTOpHU ISl MIJKPECICHHS
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KOMIYHOTO €()eKTy BHUKOPHUCTOBYIOTh III€ TakKi J0JaTKOBI 3acoOM TBOPEHHS
KOMIYHOTO SIK: T1ep0oI1y, emiTeTH, MeTadopu Ta ByJIbrapu3MH.

OkpeMoO BUIISIOTh AHTJIINCBKHA TymMOp, IS SKOTO XapaKTepHUM €
cCUMIIaTiss 0 00’€KTy ocMitoBaHHs. ['yMop BHKOHye Taki (DYHKIIi: BHUXOBHY,
aJanTariitHy, po3KpUBa€ 3IaTHICTH JI0 PETYJIAIii COIlaabHOT MEePIIeTIIii.

Jlxepansa [lappen omucaB CBOIX T'epOiB BUKOPHUCTABIIN TaKy OCOOJIUBICTH
OpUTAHCHLKOTO TYMOPY SIK IOMITHY CUMIIATIIO 0 BCIX IrepoiB pomany. Takox Oynu
BUKOPHUCTaH1 J00pi KapTH.

B 3aranpHoMy OyJio BUKOPUCTAHO TakKi 3acOO0M TBOPEHHSI KOMIYHOTO: 1pOHIi
— 14 BumankiB BUKOPHUCTaHHS, MOPiBHSAHb — 55, mertadop — 10, rimepbon — 6,
emniteTiB — 40.

OTxe, 1€l pOMaH € SACKpaBUM IMPEJACTABHUKOM BHUKOPUCTAHHS 3ac001B

TBOPEHHSI KOMIYHOT'O B aHTJIOMOBHOMY JTUCKYPCI.
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Honatok B
Tabmus A 1

3acoOu TBOpeHHS KoMiuHOTO B poMaHi /[xepanbia Jlapemna “My family and

other animals”

HazsBa nexcuko-

[Tpuxnan BUKOpUCTAHHS B pOMaHi

CTHJIICTUYHOT'O

3aco0y

Ipowis «You will all have to resign yourselves to the fact that | shall
be taken from you at an early age, suffering from fatty
degeneration of the heart» [45, c. 50].

IpoHis «What a jolly idea! Don't forget to shake the fish out of
them when you come out of the water.» [46, c. 92].

IpoHis «Mother's Circus, Larry called it, and would irritate her by
bellowing out of the window: «Oi! Lady, wot time does the
big top go up, hay?» [46, c.171].

IpoHnis «l think it shows a nice sense of the importance of things,»
said Larry. «Whitebait before women.

Iponis «Overflowing with the milk of human kindness, the family
had invited everyone they could think of, including people
they cordially disliked». [46, c. 173].

IpoHis «On the little card, in the column headed Description of
Passengers had been written, in neat capitals: One travelling
Circus and Staff [46, c. 187].

[TopiBHsHHS «The rest of us felt too apathetic to think of anything

except our own ills, but Larry was designed by Providence
to go through life like a small, blond firework, exploding
ideas in other people's minds, and then curling up with
cat-like unctuousness and refusing to take any blame

for the consequences.» [46, c. 5]

[TopiBHSAHHSA

«For me, lying on the floor, labelling my collection of shells,
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it had brought catarrh, pouring it into my skull like cement,
so that | was forced to breath stertorously through open
mouth.» [46, c. 5]

[TopiBHSIHHS

«Behind him strolled Leslie, short, stocky, with an air of
quiet belligerence, and then Margo, trailing yards of
muslin and scent. Mother, looking like a tiny, harassed

missionary in an uprising... [46, c. 8]

[TopiBHSHHS

[TopiBHSIHHSA

«Margo swollen up like a plate of scarlet porridge . . .
Leslie wandering around with fourteen fathoms of cotton
wool in each ear . . . Gerry sounds as though he's had a
cleft palate from birth. .. .» [46, c. 5].

[TopiBHSAHHA

«'What an entry,' said Larry bitterly. 'l had hoped to give
an impression of gracious majesty, and this is what
happens ... we arrive in town like a troupe of medieval
tumblers.'» [46, c. 8].

[TopiBHSIHHSA

«She must have been well over seventy, but her hair was
still black and lustrous, plaited carefully and wound round
a pair of polished cow’s horns, an ornament that some of
the older peasant women adopted. As she sat in the sun,
like a great black toad...»[46, c. 23].

[TopiBHSIHHSA

«The new arrival was duly christened Achilles, and turned
out to be a most intelligent and lovable beast, possessed of

a peculiar sense of humour.

[TopiBHSHHS

«For a long time after he could feed himself, and when all
his feathers had grown, Quasimodo retained a sprig of
yellow down on his head which gave him the appearance
of a rather pompous judge wearing a wig several sizes
too small. [46, c. 29].

[TopiBHSHHS

«'Oh, stop talking like a bishop . . . you'll be advocating
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cold baths next.'» [46, c. 31]

[TopiBHSHHS

«At one window of the room stood Theodore's telescope,
its nose to the sky like a howling dog, while the sills of
every window bore a parade of jars and bottles containing
minute freshwater fauna, whirling and twitching among

the delicate fronds of green weed.» [46, ¢.50].

[TopiBHSHHS

«No, » said Larry firmly. «I'm not going to do it if it means
that 1 have to champ my way like a damned ungulate

through bushels of raw fruit and vegetables.» [46, c. 50].

[TopiBHSIHHSA

[TopiBHSIHHSA

Into the brilliant circle of white light a weird creature would
appear, a pear-shaped body, long antennae that twitched
indignantly, a tail like sprigs of heather, and on each side of
it (slung like sacks of onions on a donkey) the two large

sacs bulging with pink beads. [46, c. 47].

[TopiBHSAHHA

«The Turk, when he arrived, turned out to be a tall young
man, with meticulously waved hair and a flashy smile that
managed to convey the minimum of humour with the
maximum of condescension. He had all the sleek, smug self-
possession of a cat in season. He pressed Mother's hand to
his lips as though he was conferring an honour on her, and
scattered the largesse of his smile for the rest of us. Mother,
feeling the hackles of the family rising, threw herself

desperately into the breach.» [46, c. 51].

[TopiBHSIHHSA

«We went in the cheapest seats, so close to the screen that |
got a headache, » said Mother, «and simply crammed

together like sardines.» [46, c. 52].

[TopiBHSIHHSA

«The composition of the crowd showed how well loved the
saint was by the Corfiots: there were elderly peasant women

in their best black clothes, and their husbands, hunched as
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olive-trees»

[TopiBHSAHHA

«l was caught firmly between five fat peasant women, who
pressed on me like cushions and exuded sweat and garlic,
while Mother was hopelessly entangled between two of the

enormous Albanian shepherds.» [46, c. 60].

[TopiBHSHHS

«He became... er... most upset about it and was acting more

like a circus horse than a charger.» [46, c. 65].

[TopiBHSAHHA

«The next invasion consisted of three artists, Jonquil, Durant,
and Michael. Jonquil looked, and sounded, like a cockney

owl with a fringe;» [46, c. 71].

[TopiBHSIHHSA

[TopiBHsIHHSA

«While we were still coping with these three, another guest
arrived in the shape of Melanie, Countess de Torro. She was
tall, thin, with a face like an ancient horse, crow-black
eyebrows, and an enormous cushion of scarlet hair on her
head. She had hardly been in the house five minutes before
she complained of the heat, and to mother's consternation
and my delight, she caught hold of her scarlet hair and
removed it, revealing a head as bald as a mushroom top.»
[46, c. 73].

[TopiBHSAHHSA

«Leslie leapt to his feet, overturning his chair, and flicked out
desperately with his napkin, sending the scorpion rolling
across the cloth towards Margo, who promptly let out a
scream that any railway engine would have been proud to
produce.» [46, c. 79].

[TopiBHSIHHSA

«So the Bootle-Bumtrinket, tied to the end of the jetty,
floated there in all her glory, looking like a very vivid,
overweight Manx cat.» [46, c. 101]

[TopiBHSIHHSA

Sometimes, perched between the shell's horny lips, here

would be a tiny, pale ivory pea—.rab, the frail, soft-shelled,
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degenerate creature that lived a parasitic life in the safety
of the great shell's corrugated walls. [46, c. 103].

[TopiBHSIHHS

«They were like small ungainly caravans moving about,
bumping into each other, bargaining through the weeds, or
rumbling swiftly across the sand among the towering clam-
shells and sea-fans. [46, c. 104].

[TopiBHSHHS

«They haven't held out any hope for her for the last forty
years and she's still as strong as an ox,» said Larry. [46, c.
119].

[TopiBHSIHHSA

[TopiBHSIHHSA

«They squatted there like two obese, leprous Buddhas,
peering at me and gulping in the guilty way that toads have.
Holding one in each hand, it was like handling two flaccid,
leathery balloons, and the toads blinked their fine golden
filigreed eyes at me, and settled themselves more
comfortably on my fingers, gazing at me trustfully, their
wide, thick-lipped mouths seeming to spread in embarrassed

and uncertain grins.» [46, c. 128].

[TopiBHsIHHSA

The baby squatted in my palm, its belly spreading out like a
water-filled balloon, and wheezed hopefully. [45, c.142].

[TopiBHSAHHSA

The bird gave a chuck of alarm and the other one flew out of
the room and joined it; they flapped off into the magnolia
tree, chuckling hoarsely, like schoolboys caught raiding an

orchard.

[TopiBHSIHHSA

[TopiBHSIHHSA

When he opened the door Larry uttered a moan like a soul in
torment. Piles of manuscript and typing paper lay scattered
about the floor like drifts of autumn leaves, most of them
with an attractive pattern of holes punched in them. The
typewriter stood stolidly on the table, looking like a
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[TopiBHSIHHS

[TopiBHSHHS

[TopiBHSIHHSA

disembowelled horse in a bull ring, its ribbon coiling out of
its interior, its keys bespattered with droppings. The carpet,
bed, and table were a-glitter with a layer of paper clips like
frost. The Magenpies, obviously suspecting Larry of being a
dope smuggler, had fought valiantly with the tin of
bicarbonate of soda, and had scattered its contents along a
line of books, so that they looked like a snow-covered

mountain range. [45, c. 145]

[TopiBHSIHHSA

[TopiBHSAHHA

[TopiBHSAHHSA

[TopiBHSAHHSA

[TopiBHSAHHSA

When he opened the door Larry uttered a moan like a soul in
torment. Piles of manuscript and typing paper lay scattered
about the floor like drifts of autumn leaves, most of them
with an attractive pattern of holes punched in them. The
typewriter stood stolidly on the table, looking like a
disembowelled horse in a bull ring, its ribbon coiling out of
its interior, its keys bespattered with droppings. The carpet,
bed, and table were a-glitter with a layer of paper clips like
frost. The Magenpies, obviously suspecting Larry of being a
dope smuggler, had fought valiantly with the tin of
bicarbonate of soda, and had scattered its contents along a
line of books, so that they looked like a snow-covered

mountain range. [45, c. 145]

[TopiBHSIHHSA

So, clasping the puppy (like a dimly conscious sausage)
under one arm, Mother climbed into the car and drove home
in triumph to show the new addition to the family. [45, c.
153]
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[TopiBHSIHHS Then my room was torn asunder by magpies. Now we have
Ipowis snakes in the bath and huge flocks of albatrosses flapping

round the house, making noises like defective plumbing.
[45, c. 178]

[TopiBHSIHHS Apparently he disapproved of my hawking him around
der  wdarm like an old sack, ruffling his feathers. [45, c.
8]

[TopiBHSIHHS As | stooped to pick him up he snapped his beak, uttered a
loud, harsh scream, and lifted his wings above his back in the
posture usually adopted by tombstone angels. [45, c. 168]

[TopiBHSIHHS He lay there, trussed up as though for market, glaring at me
and uttering muffled screams of rage [45, c. 168]

[TopiBHSIHHS «l believe pepper is a good thing for dog-fights,» observed
Theodore, the feathers settling on his beard like snow,
«though of course I have never tried it myself.» [45, c. 184]

[TopiBHSIHHS The room looked like a hen-roost that had been hit by a
cyclone....[45, c. 184]

CamoipoHis 'l like that!" said Larry indignantly; 'I'm far and away
the most reasonable member of the family.'[45, c. 31]

Metadopa «'Yous wants someones who can talks your own
language,’ repeated the new arrival; 'thems bastards ... if

Bynbrapusm yous will excuses the words .. . would swindles their own
mothers.» [46, c. 13]

Mertadopa «*Why? Why? Because if you did you would be

[TopiBHSIHHSA changed when you woke. Yes, the black cypresses, they

are dangerous. While you sleep, their roots grow into
your brains and steal them, and when you wake up you

are mad, head as empty as a whistle'»[46, c. 24].

Mertadopa

«'Well, if you insist on stuffing him full of useless
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information, | suppose George would have a shot at

teaching him,* said Larry» [46, c. 32].

Mertadopa

«The weird thing about it was its wing-cases; it looked
as though it had sent them to the laundry and they had
shrunk, for they were very small and appeared to have
been constructed for a beetle half the size. | toyed with the
idea that it may have found itself without a pair of clean
wing-cases to put on that morning and had to borrow its

younger brother’s pair...[46, c. 64]»

Mertadopa

«The Magenpies had been through the room as thoroughly as

any Secret Service agent searching for missing plans»

Mertadopa

It became obvious that the Magenpies had indulged in a party

of their own, and were very drunk [46, c. 176].

Mertadopa

Byserapusm

«Yes, when | goes through a village | blows my horns like
Hells and scares them all to death.» [46, c. 183].

Mertadopa

It became obvious that the Magenpies had indulged in a party

of their own, and were very drunk [46, c. 176].

I'imep6osa

«Well, | don't see why | should freeze to death... why tear
all the bedclothes off? » [46, c. 73].

I'imep6osa

«Delight, and before long we were all covered with white
sugar, and | had a dreadful thirst.»[46, c. 53].

[NnepOoina

«Anyway, it took us hours and hours, because the poor
horse was tired, and | was sitting there trying to be polite,

dying to scratch myself, and longing for a drink.» [46, c. 53].

['nep6osa

«Well,» observed Larry as we sat over dinner, «don't blame
me if the house is hit by a cyclone. I've warned you; | can do

no more.» [46, c. 170].

['nep6osa

«l assure you the house is a death-trap. Every conceivable

nook and cranny is stuffed with malignant faunae waiting to
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pounce. [46, c. 178].

I'imep6oaa «It's wolves!... It means we're in for a hard winter,» yelled
Larry, leaping nimbly on to a chair» [46, c. 184].

Bynbrapusm «"Yous wants someones who can talks your own language,'
repeated the new arrival; "'thems bastards ...» [46, c. 13].

Bynbrapusm «Gollys, Mrs. Durrells,” he bellowed, his huge face
flushing red with wrath; 'whys you never tells me befores?
Thems bastards in the Customs.» [46, c. 16]

Bynbrapusm «What fools we are, eh? What fools, sitting here in the
sun, singing. And of love, too!» [46, c. 24].

Bynbrapusm «Well, Larry's so bloody unreasonable.» [46, c. 31].

Bynbrapusm «All the fool could do was to sit there grinning at Margo and
singing Turkish love-songs.» [46, c. 53].

Bynbrapusm «You fool, not brandy!» yelled Leslie; «water... get some
water.» «What the hell's going on?» he demanded.» [46, c.

Bynbrapusm 116].

Bynbrapusm «Be careful... watch out; he is a bully, that one!» said the

[TopiBHSIHHS man urgently.Now he's like a great duck, » the man said,
staring pensively at the gull, «fat duck, ugly duck, biting
duck, aren't you, eh? » [46, c. 166-167].

Bynbrapusm «My God!» said Larry, backing hastily and bumping into
Leslie. «What the devil's that? » [46, c. 169].

Bynbrapusm «Call him off» Larry commanded. «Gerry, get the damn
thing under control; it's attacking me.» [46, c. 169].

Bynbrapusm «That bloody boy’s filled the sodding bath full of bleeding
snakes?» said Leslie, making things quite clear.» [46, c.
177].

Bynbrapusm «Damn great things like hosepipes.... It's a wonder | wasn't

bitten.» [46, c. 177]
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Iponis '‘Well, if you insist on stuffing him full of useless
MeTtadopa information, | suppose George would have a shot at
teaching him,* said Larry. [45, c. 32]
Iponis No matter how we tried there was always some last-minute
MeTtadopa hitch that switched the points and sent our carefully
arranged plans careering off on a completely different
track from the one we had anticipated. [45, c. 173]
Bynbrapusm '‘What fools we are, eh? What fools, sitting here in the sun,
Ipownis singing. And of love, too! [45, c. 24].
Bynbrapusm All the fool could do was to sit there grinning at Margo and
singing Turkish love-songs. [45, c. 53].
Bynbrapusm « Why should we have to fawn all over the old hag because
she's a relation, when the really sensible thing to do would be
to burn her at the stake.» [45, c. 120]
Bynbrapusm «Who the hell's playing bagpipes?» demanded Larry as he
swept in. [45, c. 123]
Bynbrapusm «Can't you tempt the brute with something? What do they
eat? [45,c. 179]
Bynbrapusm «Watch outs,» he roared; «I'll fixes the bastards.» [45, 184]
Eniter «Apart from Agathi, the person | liked best was the old,
shepherd Yani, a tall, slouching man with a great hooked
nose like an eagle, and incredible moustaches.» [46, c.
24].
Emiter «Gollys, Mrs. Durrells,” he bellowed, his huge face
flushing red with wrath; ‘whys you never tells me befores?
Thems bastards in the Customs.» [46, c. 16].
Emiter «He had a sharp, fox-like face with large, slanting eyes of

such a dark brown that they appeared black. They had a
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weird, vacant look about them, and a sort of bloom such
as one finds on a plum, a pearly covering almost like a
cataract.» [46, c. 25].

Emiter

«He (pigeon) was the most revolting bird to look at, with
his feathers pushing through the wrinkled scarlet skin,
mixed with the horrible yellow down that covers baby
pigeons and makes them look as though they have been

peroxiding their hair.» [46, c. 28]

Emirer

«The British sailors were a bit worried because the French
seemed so strong, but when they saw that Nelson was so
little affected by the whole thing that he was sitting on the
bridge labelling his birds'-egg collection, they decided that

there was really nothing to be scared about.» [46, c. 37].

Emirer

«| traced her name along the side: the bootle-bumtrinket.
There it was; not only an wunusual name, but an

aristocratically hyphenated one as well.» [46, c. 99.]

Emirer

«They crouched everywhere, ugly, ungainly, unpractical,
creaking hideously to each other, and shedding bits of
themselves with loud cracks like musket-shots,
accompanied by clouds of dust if you walked past them too
heavily.» [46, c. 59].

Emirer

«One of the first to arrive was Zatopec, an Armenian poet, a
short, stocky individual with a swooping eagle nose, a
shoulder-length mane of silvery hair and hands bulbous and
twisted by arthritis.» [46, c. 71]

Emiter

«We stared at the odd garment and wondered what it was
for.» [46, c. 92].

Enirer

«Sometimes, perched between the shell's horny lips, here

would be a tiny, pale ivory pea—.rab, the frail, soft-shelled,
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degenerate creature that lived a parasitic life in the safety of
the great shell's corrugated walls. It was interesting to set off

the clam colony's burglar alarm.» [46, ¢.103]

Emiter

«The skin hung in folds and wrinkles all over its body,
apparently pinned loosely and haphazardly to its flesh by
black feather-stubs» [46, c. 142].

Emiter

«The skin hung in folds and wrinkles all over its body,
apparently pinned loosely and haphazardly to its flesh by
black feather-stubs» [46, c. 142].

Emiter

Emiter

«They would rush up to the wire of the cage, barging and
squawking, treading on each other's feet, pecking at each
other, and then stand in a disorderly, panting crowd looking
up into the cage where the Magenpies, sleek and elegant in
their black and white suits, would stare down at them and
chuckle, like a pair of city slickers that have successfully
duped a crowd of bumbling and earnest villagers.» [46, c.
152]

Emiter

[TopiBHSIHHSA

«Then came Mother, wearing an enormous straw hat,
which made her look like an animated mushroom,
clutching in one hand a large trowel with which to dig any

interesting wild plants she found» [46, 156].

Emirer

Having made a joke, he would smile in his beard with a
sort of vulpine pleasure which was quite unaffected by

anyone else's reactions. [45, c. 32]

Emiter

Leslie was very puzzled, but he promised to fit a new mast
as soon as he'd worked out the correct specification [45, c.
100]

Emiter

«I like that! A thing like a Roc flapping about on the floor

attacking everyone, and you tell me not to frighten it.» [45, c.
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169]

Emiter If anyone was going to seduce Dodo, they felt, it was going
to be one of them, not some scrawny village pariah [45, c.
184]




